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Želimo Vam srećne božićne praznike!
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S ledeće nedelje za sve nas nastupa ži-
votni period, kada se okrećemo jedni 
prema drugima. Na raznim delovima 

sveta, gde se tradicije i običaji razlikuju, 
ljudi se različito pripremaju za praznike – 
ali je darovanje i sposobnost nesebičnog 
davanja svugde osnovni motiv.

Siguran sam da mnogi od vas pozna-
ju delo Čarlsa Dikensa: Božićna pesma. 
Glavni junak, Ebenezer Skruž (Scrooge) 
je veoma bogat poslovni čovek, koji je 
celog života bio sebičan i zavidan. To-
kom božićne večere je oterao decu koja 
su mu p okucala na vrata, da bi molila 
za darove. Odbio je poziv sinovca i bio 
je veoma sitničav i škrt sa svojim potči-
njenima, Bobom i Kračitom (Cratchit). 
Zbog svog ponašanja su ga u celom 
gradu znali kao usamljenog, mrgod-
nog čoveka. Ali kada mu je Božićni Duh 
omogućio uvid u prošlost, sadašnjost i 
budućnost, on je shvatio da mora da se 
promeni. Shvatio je da može biti srećan 
čovek, samo ako interese drugih postavi 
ispred svojih interesa. Posle toga se na-
ravno promenilo opšte mišljenje o nje-
mu – poznanici su ga zavoleli i najzad 
su ga počeli ceniti zahvaljujući njegovoj 
velikodušnosti i nesebičnosti.

Svi mi, distributeri, smo dobili mo-
gućnost da budemo velikodušni i da 
dajemo drugima. Iz dana u dan iznova 
vidim ogroman broj ljudi kojima sa našim 
proizvodima i Marketing planom može-
mo pomoći i popraviti kvalitet njihovog 
života. Pomozimo što većem broju ljudi, 
unesimo im u život nadu, zdravlje, blago-
stanje, sliku budućnosti i mogućnosti, da 
bi sa svim tim i oni mogli darovati druge!

Tajna uspeha izgradnje Forever po-
sla nije ništa drugo, već sposobnost da 
potrebe i zahteve drugih stavimo ispred 
svojih ciljeva. Naime, tokom našeg posla, 
kada radimo u korist uspeha i ostvarenja 
ciljeva naših saradnika, možemo direktno 
i čarobno ulepšati praznik svoje porodi-
ce. Mogućnost Forever Livinga nije ništa 
drugo već posao nesebičnosti. 

Okrenuti jedni 
prema drugima

Želim Vam srećne praznike! Uskoro stiže kraj godine, lišće je opalo, 
priroda se izmenila pružajući nam pogled na divne predele, 

a srce nam je puno prazničnih očekivanja.
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V eć nas je više puta, kada smo se ovde sreli – na ostr-
vu mira, obuzeo ovaj osećaj. Proveli smo bezbrojne 
ugodne minute, sate, dane među onima koje najviše 

volimo.
Praznici nam uvek daju znak. Oni nam saopštavaju da 

smo uspešno radili tokom cele godine, da smo zasluži-
li odmor i da zaista moramo da stanemo, kako bi u ovoj 
prilici mislili na one sa kojima se eventualno nismo sre-
li tokom godine i sa kojima nismo mogli da provedemo 
onoliko vremena, koliko bi želeli, ali smo u mislima uvek 
bili sa njima.

Tokom cele godine smo sklopili mnogo novih prijatelj-
stava, poznanstava, a možda i nove ljubavi. Radujmo se 
ovoj lepoti, cenimo je i negujmo.

Naravno, kao svi lepi praznici i ovaj praznik je vezan za 
darovanje.

Forever mogućnosti su tako šarolike, da za praznik 
drugo, bolje i lepše skoro i ne mogu ponuditi, osim ovog 
čuda, kojim nas je darovao FOREVER, sam Forever.

Ova čudesna mogućnost ogromne ponude Forevera, 
olakšava darovanje i onima koji rade i u poslednjim trenu-
cima pre praznika.

Praznik je posebna mogućnost da se ponovo sretnu 
zaboravljene uspomene, da se tihim razgovorima ojačaju 

međusobne veze i da nam život krene u dobrom pravcu, 
zahvaljujući jednom stisku ruke ili dodiru.

Iskoristimo mogućnost praznika, slavimo veselo, u lju-
bavi i miru. Forever pruža mogućnost da slavimo i u bo-
gatstvu.

Budimo zahvalni na toj mogućnosti Reksu Munu, pred-
sedniku, generalnom direktoru naše firme i poželimo nje-
mu i celom Forever Living Products Internationalu ugod-
ne praznike.

Možete biti sigurni da će svi zaposleni u Centralnoj 
kancelariji uvek stajati iza nas i da će pomoći u radu i pro-
slavi višemilionskim saradnicima širom sveta, pa i u Jugo-
istočnoj regiji Evrope.

Slavimo u osam zemalja, svako shodno svojoj veri, po-
gledu na svet i privrženosti. Želim da svi pronađete za 
sebe najlepše, najbolje i najmirnije. Želim svim saradnici-
ma u osam zemalja blagoslovene i divne praznike!

„Praznik je tako lep, i sveće kada gore,
Sedimo svi na okupu, za stolom ljubavi.
Sneg je i hladno je, ali su namere tople,
Kada pružamo srce, i vreme se umiri... ”

(Edda)

Praznik je tako lep
Kada pomislimo na naše bližnje, našu dušu ispuni predivan  

mir i onda zastanemo – približavaju nam se praznici.
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N a pretposlednjem Danu 
uspeha ove godine, sve 
prisutne je ispunilo uzbu-

đenje, jer smo ovog dana izme-
đu ostalih slavili i one saradnike 
koji su ostvarili kvalifikaciju za 
Euro reli 2009. godine u Malagi. 
Celu priredbu praćenu ovacija-
ma su maestralno vodili Ištvan 
Halmi i Rita Mikola Halmi-
ne safir menadžeri i članovi 
Prezidents kluba, dočaravajući 
nam senzacionalno raspolože-
nje Španije. Prvo je nastupila 
Ildiko Keresteš, koja je tem-
peramentnim glasom očarala 
oduševljenu publiku.

Sledio je pozdravni govor dr 
Šandora Milesa, direktora ze-
mlje u kojem nam je predstavio 
najnoviji katalog, a zatim je na 
pozornicu pozvao članove Pre-
zidents kluba, da bi im izrazio 
zahvalnost za požrtvovan rad. 
Dr Miles nije zaboravio pome-
nuti da je FLP preduzimaštvo 
uprkos nepovoljnoj ekonom-
skoj situaciji i dalje u kontinuira-
nom usponu i razvoju.

Praznik u znaku Malage
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Praznik u znaku Malage
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Posle pozdravnog govora 
dr Milesa, imali smo priliku da 
slušamo predavanje naših safir 
menadžera dr Endrea Šereša 
i dr Katalin Pirkhofer dr Še-
rešne, u kom su oduševljeno 
govorili o ostvarenju svojih sno-
va, porodici, timu i ogromnom 
uspehu koji su postigli.

Na pozornici smo pozdravili 
dr Đerđa Bakaneka, člana 
lekarske komisije Olimpijskog 
komiteta Mađarske, ginekologa 
i specijalistu sportske medicine, 

koji nam je shodno svojoj pro-
fesiji izuzetno precizno izneo 
znanje o ulozi Aloe vere u pre-
venciji, kao i o važnosti zdravog 
načina života.

Naši lekari se nisu odmarali ni 
u sledećem delu priredbe. Na-
ime, pod rukovodstvom naših 
saradnika, senior menadžera, dr 
Ferenca Kiša i dr Ide Nađ na 
FLP pozornici su nam brojni le-
kari govorili o svojim iskustvima 
sa proizvodima. Na pozornici 
je zatim objavljena kvalifikacija 
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supervizora i asistent me-
nadžera. 

Kvalifikaciju je pratilo pre-
davanje našeg saradnika me-
nadžera Noemi Šebok, koja je 
sa aspekta ekonomiste govorila 
o izuzetnim mogućnostima 
marketing sistema naše firme i 
o poštovanju prema struci.

Posle poučnog Noeminog 
predavanja, našu pažnju je privu-
klo bezgranično duhovito preda-
vanje našeg saradnika Tamaša 
Budaija senior menadžera. Go-
vorio je o početnim teškoćama 
i o tome kako možemo da se 
približimo ostvarenju naših sno-
va, odgovarajućim pristupom i 
dobro postavljenim ciljevima.

Na Forever-pozornicu su 
stupili članovi Kluba osvaja-
ča, najvredniji saradnici ovog 
meseca. Prvo mesto su osvojili 
Čaba Juhas i Eniko Bezeg. 
Timovi su gromoglasnim slav-
ljem dočekali proglašenje kva-
lifikacije novih menadžera, kao 
i Atile Gidofalvija i Atilane 
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Gidofalvi naših novih safir 
menadžera. I učesnici Podsticaj-
nog programa za kupovinu au-
tomobila su primili svoja zaslu-
žena odličja. Na kraju je stigao 
tako željno očekivan trenutak, 
kada smo na pozornici Foreve-
ra pozdravili brojnu ekipu uče-
snika Euro relija u Malagi.

Vrhunac urnebesnog raspo-
loženja je bila produkcija izne-
nađenja Žolta Frenka, koji je 
ovog meseca već šestu godinu 
umetnički rukovodilac firme i 
koordinator na našim priredba-
ma. Otpevao je najlepše šlagere 
čuvene švedske grupe „ABBA” u 
pratnji Veronike Nadaši, Mo-
nike Barkanji i plesne grupe 
„Pozitiv dens” i podigao na 
noge oduševljenu publiku, koja 
nije mogla da odoli plesu.

Dragulj naše regije, Miki 
Berkič, safir menadžer je odr-
žao predavanje sa njemu svoj-
stvenim čarobnim poletom. 
Celo gledalište je bilo ispunjeno 
velikom količinom pozitivne 
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energije, koja je zračila iz Mikija. 
Veronika Lomjanski, dijamant 
menadžer je neprocenjivo bla-
go FLP-a. Sijala je sa pozornice 
punim sjajem dragulja i očarala 
publiku svojom ličnošću i neiz-
mernom snagom motivacije.

Približili smo se kraju prired-
be. Na pozornici Forevera smo 
pozdravili potpredsednika FLP-a 
za Evropu Aiden O’Haru.  On 
je sa velikom ljubavlju govorio 
o našim uspesima i njegove reči 
pune nade, kao da nam i sada 

odzvanjaju u ušima, pa smo sa 
pravom ponosni na dostignuća 
naše regije i na put kojim napre-
dujemo, jer služimo dobrom i 
uzvišenom cilju. Na kraju smo sti-
gli do završnog dela naše prired-
be, do objavljivanja kvalifikacije 
novih asistent supervizora.

I ovog dana smo dobili kri-
stalno jasnu sliku o tome da u 
ruci imamo bezgranično veliku 
mogućnost, kojom uz uporan 
rad i slogu možemo da stvori-
mo srećnu budućnost.



Málaga ’09
FOREVER

European Rally

DATUM 
ODRŽAVANJA 
RELIJA
Petak 27. februar 2009. godine 
najverovatnije između 14:00 i 21:00;
Subota 28. februar 2009. godine 
najverovatnije između 11:00 i 17:00.

Kao i na Euro reliju i Profit šering priredbi 
u Budimpešti 2008. godine i ovom 
prilikom će se kvalifikacije za Profit šering 
održavati tokom oba dana.

U subotu uveče ćemo održati 
fantastičan banket za one saradnike 
koji su se kvalifikovali za I, II i III nivo, 
kao i za Profit šering. Izvinjavamo se, ali 
oni koji se nisu kvalifikovali ne mogu 
učestvovati na banketu.

MESTO 
ODRŽAVANJA
Mesto održavanja: Palacio de Ferias 
y Congresos de Malaga. Ovaj 
kongresni centar se nalazi 9 kilometara 
od međunarodnog aerodroma i blizu 
gradskog centra Malage.

ULAZNICE 
ZA RELI
Ulaznice obezbeđuju prisustvo 
programu tokom oba dana. Onim 
saradnicima koji se nisu kvalifikovali, od 
novembra omogućavamo kupovinu 
ulaznica. Cena jedne ulaznice je ista kao 
prošle godine i iznosi 15 evra + porez

AERODROM
Međunarodni aerodrom Malage je udaljen 
8 kilometara od centra grada. Ima dva 
terminala, koji su udaljena jedan od drugog 
toliko da se i peške lako može preći. U 
toku nekoliko narednih meseci će se na 
aerodromu vršiti neki radovi. Ti radovi 
najverovatnije neće uticati na putovanje, 
ali savetujemo da na dan putovanja do 
aerodroma računate na dodatno vreme.

HOTELI
Svi saradnici koji su se kvalifikovali biće 
smešteni u sledećim hotelima tokom 
noćenja 26., 27. i 28. februara:

LOS MONTEROS HOTEL
DON CARLOS HOTEL
GRAN HOTEL GUADALPIN BANUS
MELIA DINAMAR HOTEL
MELIA DON PEPE HOTEL
PUENTE ROMANO HOTEL

Obaveštenje o rasporedu saradnika 
po zemljama, možemo poslati samo 
po zaključivanju perioda kvalifikacije, 
odnosno, posle kompletiranja spiskova 
kvalifikovanih.

METEOROLOŠKI 
USLOVI
Pošto ćemo biti u Costa del Solu, 
treba znati da se u Malagi retko javljaju 
veoma niske temperature. Prosečna 
temperaturna vrednost za februar varira 
između 10 i 18 °C  i tokom celog meseca 
samo 6 dana možemo očekivati kišu.

Sve Vas s ljubavlju očekujemo u Malagi!
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Listajući široku ponudu naše kancelarije za bez-
bodovnu kupovinu, redom predstavljamo ona 
pomoćna sredstva u edukaciji, koja su se pokazala 
najboljim u izgradnji mreža. U toku našeg rada, 
može nam služiti ogroman broj pomoćnih ma-
terijala. Neki od njih pružaju pomoć za početnu 
orijentaciju, dok su drugi već dokazana sredstva 
za pomoć u svakodnevnom radu, kada na profesi-
onalnom nivou želimo da izgradimo sliku o našem 
poslu i firmi, a ujedno izuzetno delotvorno šire vi-
dokrug našim saradnicima u izgradnji posla.

Važno je da steknemo osnovno znanje, jer će tako 
ovi izuzetni materijali zaista funkcionisati kao po-
moćna sredstva i na pravi način pomoći našem radu. 
U rukama onih koji ne poseduju potrebno znanje, ni 
najbolja sredstva za edukaciju ne mogu da pruže sve 
ono što bi trebala, ali zlata vrede onima koji cene nji-
hovu vrednost i znaju da ih koriste na pravi način.

Imamo izuzetnu mogućnost, jer možemo da 
učimo koristeći iskustva naših uspešnih primera. 
Dobijamo već gotov sistem za ostvarenje uspeha, 
koji treba samo principijelno da primenimo. Zbog 
svega toga dozvolimo da nas vode najbolji svetski 
FLP rukovodioci, već isprobanim putem i da ova 
pomoćna sredstva rade za nas i u našu korist.

U sledećem delu naše serije, u razumevanju 
materijala nam pomaže saradnik FLP Mađarske, 
koji je postigao izuzetna ostvarenja i rezultate, 
koga zbog njegove iskrenosti i otvorenog srca cene 
i vole saradnici, ne samo u Mađarskoj, već i širom 
sveta. Sam autor, Robert Varga će nam predstaviti 
jedan od najpopularnijih zvučnih materijala o tome 
koliko je značajna uloga snova i ciljeva.

„U prvom redu želim da se zahvalim Mikiju 
Berkiču, jer nikad nije smatrao prioritetnim da seovaj 
posao plaća do treće dubine (nivoa). On svoje znanje 
i iskustvo pr daje svim grupama, bez obzira na širinu 
i visinu i to je velika stvar! Jako sam zahvalan Mikiju 
na tome.

Želeo bih da vam u uvodnom delu kažem nešto 
važno, o upotrebi ovog informativnog materijala: ja 
ovaj materijal obično dajem kandidatima posle pr-
vog susreta. Zapazio sam da je u današnjem društvu 

veoma teško nekoga taknuti temom zdravlja ili mate-
rijalne sigurnosti. Verovatno ćete se složiti samnom u 
tome. Naime, dnevno se popuši oko 5 miliona kutija 
cigareta. Zdravlje mnogim ljudima postaje važno, tek 
onda kada ga izgube. Zbog toga – na žalost – nisu svi 
sami po sebi zainteresovani za ovu temu, izuzev kada 
se u porodici javi konkretan problem. S druge strane, 
mi pružamo mogućnost za materijalnu sigurnost. Ali, 
avaj! Danas su ljudi izloženi brojnim ponudama, a vide 
veliki broj razočaranih, svetsku ekonomsku krizu, ban-
ke koje su na ivici sloma, bezbroj varalica i zbog toga 
je shvatljivo što tako lako postaju nepoverljivi. Znači, 
bez obzira na to što imamo dve ogromne mogućnosti 
u rukama – zdravlje i novac – koji se teško odbijaju, 
ljudi to ipak prihvataju veoma obazrivo. Ja sam se  isto 
tako teško pokrenuo, bez obzira na ogroman teret od 
23 miliona forinti (po tadašnjem kursu je to bilo oko 
100 000 evra) duga, koji se svalio na mene. Možda bi 
bilo uzbudljivije da se radi o nečemu što je neutral-
nije i ne traži trenutno donošenje odluke, ne očekuje 
trenutnu odanost datim proizvodima ili poslu i više 
govori o životu, budućnosti i ciljevima. Jedna takva 
tema može poslužiti za izuzetno dobro privlačenje 
pažnje, a posle toga možemo pružiti i neke dodatne 
informacije. Ako postoji most, zajednička platforma 
i veza, koja se zasniva na međusobnom poverenju, 
onda možemo krenuti sa zajedničkim radom. Obično 
učim svoje saradnike da kandidatu ne daju materijal 
koji se odnosi na tehniku, dok sam ne donese određe-
nu odluku. Jedan CD koji govori o pozivanju ili planira-
nju, može biti genijalan, ali će uplašiti čoveka koji još 
nije doneo odluku, jer tada on ima osećaj da je dobio 
previše informacija. Pogotovu zbog toga, jer mu po-
staje jasno da je ovo jedan posao. Možda je korisnije 
govoriti o ciljevima i slušati misli koje su vezane za 
ciljeve. U toku posla, dok sam skupljao svoja i iskustva 
drugih u okviru ove teme, shvatio sam da ovo dotiče 
ogroman broj ljudi. Nažalost, ovo se ne predaje u ško-
li, ni na fakultetu, mada bi bilo veoma važno.

Imam jedan predlog za sve koji koriste, odnosno 
rade sa našim zvučnim materijalima: uvek napišite 
svoje ime i adresu na koricama ili na sam CD. Naime, 
često se dešava da se odluke donesu kasnije nego što 

očekujemo. Možda će se CD sa zvučnim materijalom 
pojaviti za vreme jednog velikog spremanja ili posle 
selidbe. Menjaju se životne prilike i ono što nekada 
nije bilo aktuelno, možda postane rešenje za goruće 
probleme. Često se dešava slučaj da CD „iznikne” tamo 
gde ga niko nije očekivao i nije sigurno da ćemo naići na 
interesovanje kod kandidata kome smo ga dali, kada se 
taj CD već nađe u rukama nekoga od njegovih pozna-
nika. U tim prilikama je veoma važna adresa koju ste 
napisali na koricu ili CD! Ja sam već mnogo puta dobio 
takav neočekivani poziv i mogu vam reći da je to jedno 
od najprijatnijih iznenađenja. Važno je da ne gubimo 
iz vida da je čovek po svojoj prirodi najčešće vizuelan 
tip. I na stranicama naših novina zainteresovani mogu 
pročitati veliki broj važnih i korisnih informacija, ali taj 
konkretni CD će lakše naći u kancelariji za bezbodovnu 
kupovinu, jer se tu vidi i fotografija CD-a. U svesci za 
ciljeve, elementi i stvari koje se odnose na budućnost, 
ne bi trebali biti samo napisani, već je veoma važno da 
stavite fotografiju ili sliku istih. Mnogo je lakše držati 
pravac, ako tačno, na slici, vidimo gde idemo. Ako na-
pišemo naše ciljeve – priznajte, mnogima je to čudno, 
sve dok ne shvate razlog – onda smo već 10% bliže nji-
hovom ostvarenju.  A kada pored toga stavite i formu 
ili sliku, koja se može vizualizovati, onda će to umno-
gostručiti koncentraciju vaše snage. To je jednostavno: 
mi razmišljamo u slikama. Bilo šta da čujemo, to se u 
našem mozgu registruje kao slika. Zbog toga moramo 
shvatiti ozbiljno ostvarenje putem snage, koja se krije 
u slici i sredstvima za vizualizaciju. CD nam sve to pruža 
plastično, sa praktičnim tehnikama, savetima i idejama.

Kada sam radio na zvučnom materijalu CD-a 
„Uloga snova i ciljeva” sa ljudima sam otvarao vra-
ta i kanale koji bi se drugim sredstvima jako teško 
ili možda nikako ne bi otvarali. Čim saradnici krenu, 
posle početnog usaglašavanja stavova, postaje re-
alno da se ovde može naučiti i ostatak posla. U sva-
koj fazi treba da otkrijemo pravo sredstvo koje nam 
pruža najveću pomoć u toku učenja i saradnje.”

ŽUŽA LENKEI 
menadžer

POMOĆNI MATERIJALI: KORISTIMO NAŠA SREDSTVA ZA EDUKACIJU

Robert Varga

ULOGA SNOVA 
I CILJEVA
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U jesenjem izdanju  
Dana  uspeha FLP-a  
u Srbiji, podelili smo nove 
uspehe sa onima koji su 
prepoznali izazov i priliku  
za bolji život u okviru 
Forevera, svetskog lidera  
u oblasti zdravog života.

Iskoristimo 
mogućnosti!



success day 15



16 success day

V oditelji oktobarskog se-
minara su bili Ljubica i 
Jordan Aleskov, seni-

or menadžeri sa ogromnim 
iskustvom u mrežnom mar-
ketingu, i zavidnim rezulta-
tima, kada je FLP u pitanju. 
S velikom ljubavlju i posve-
ćenošću gledaju na posao 
kojim se bave, a kako i sami 
kažu, oni ga ne vole, oni ga 
jednostavno žive.

Sve goste je pozdravio 
regionalni direktor za Srbiju, 
menadžer Branislav Rajić. 
Forever svakoga dana potvr-
đuje svoju dominaciju na trži-
štu, kada je u pitanju kvalitet i 
sistem plasiranja proizvoda. U 
prilog tome idu i novine koje 
samo potpomažu rad sarad-
nika na terenu i daju im veće 

pogodnosti za još bolje rezul-
tate. Po rečima direktora Ra-
jića, pravo vreme za Forever 
tek dolazi, a na nama je da ga 
najbolje iskoristimo.

Podsticajni programi naše 
kompanije služe saradnicima 
da kroz pravilnu izgradnju 
mreže i stabilnu strukturu 
saradnika, osvoje nagradu u 
vidu putovanja na atraktivnu 
lokaciju. Holidej reli u Poreču 
je prekretnica za sve supervi-
zore koji osvoje taj podsticaj-
ni program, odnosno na neki 
način je to i odskočna daska 
u FLP karijeri. Zahvaljujemo 
se supervizoru Olji Mihalj 
na njenom vođenju semina-
ra u Poreču i nadamo se da 
ćemo je vrlo brzo videti na 
poziciji menadžera. 
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U sezoni infekcija disaj-
nih organa, više je nego 
dragoceno znati koji su sve 
to načini da se organizam 
zaštiti i pobedi bolest. Svo-
je višegodišnje iskustvo u 
primeni proizvodnog pro-
grama FLP-a je dr Snežana 
Kontra pretočila u odlično 
predavanje, uz napomenu 
da se sa „uzdahom rađamo, 
ali sa njim o odlazimo“.

Potrebno je puno hra-
brosti da se iskustvo u pri-
meni proizvoda FLP-a javno 
ispriča. Samim tim se dolazi 
do jednog iskrenog odnosa 
prema kompaniji i svim sa-
radnicima koji na temeljima 
iskustava korisnika i iskusta-
va primene lekara u praksi 
zasnivaju svoje poslovanje. 

Senior menadžer dr Olive-
ra Miškić je maestralno vo-
dila ovaj segment seminara 
i svojim savetima dopunila 
iskrena svedočenja o delo-
vanju proizvodnog progra-
ma FLP-a.  

Sve saradnike koji su to-
kom septembra dostigli nivo 
supervizora, aisistent me-
nadžera i menadžera smo 
nagradili gromkim aplauzi-
ma i poželeli im da u svom 
radu vrlo brzo stignu do 
zacrtanog cilja u marketinš-
kom planu FLP-a. Miroslav 
Ilić, zajedno sa ork estrom 
Miše Mijatovića je muzič-
ka legenda o kojoj se zna 
i van granica naše zemlje. 
Na seminarima FLP-a on je 
više nego rado viđen gost, 
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koji spontano uspostavlja 
kontakt sa publikom i mami 
aplauze svojih obožavatelja 
na isti način kao i pre skoro 
tri i po decenije. Ovom vr-
snom interpretatoru, želimo 
još puno uspeha u karijeri i 
puno gostovanja na našim 
seminarima.

Sopstvene misli nas vode 
u pravom smeru samo ako 
verujemo u sebe. Naš um je 
samo alat koji uz raconalno 

korišćenje može da nas do-
vede do rezultata koji su do 
tada bili samo u domenu 
verovanja. Onog momenta 
kada odlučimo da upravlja-
mo našom kreativnom ener-
gijom, postići ćemo uspeh 
koji se obilato nagrađuje u 
sistemu kakav je Forever. 
Zahvaljujemo se gostu pre-
davaču Dušanu Pavloviću, 
na novim idejama i smerni-
cama na temu kako uspešno 
graditi FLP karijeru. 

Naš posao je da u službi 
očuvanja zdravlja pomogne-
mo zadovoljnom korisniku 
da postane uspešan saradnik. 
Zakon multiplikacije donosi 
stabilnu strukturu, a njen pre-
duslov su 4 saradnička boda, 
kao navika i obaveza. 

Ujedno, oni su preduslov 
uspešnog poslovanja u mar-
ketingu Forevera, jer se na 
njima zasniva stabilnost bo-
nusa čitave grupe, poručuje 
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senior menadžer i član Prezi-
dents kluba Marija Nakić.

Burne godine koje su iza 
nas, čudno definisana pri-
vatizacija, kao i neizvesnost, 
samo su  otežavajuće okol-
nosti u kojima je rasla jedna 
generacija na ovim prostori-
ma. Sopstvena organizacija 
slobodnog vremena, kon-
stantno učenje i rad u okol-
nostima bez stresa, mogu 
da privuku mlade ljude  
da se pridruže ovom siste-
mu poslovanja, prenosi u 
svom predavanju Dušan 
Nakić, koji zajedno sa svo-
jom majkom Marijom go-
dinama uspešno gradi sa-
radničku mrežu.

Ti si ono što od sebe na-
praviš, poručuje menadžer 
Verica Stevanović. Svoje 
poslovanje je zasnovala na 
ličnom iskustvu, a potom je 
u FLP-u prepoznala priliku da 
popravi kvalitet svog života. 
Iskrena priča pravo iz srca je 
put kojim je Verica krenula, 
a poverenje i jednostavnost 
građenja posla u saradnji sa 
sponzorima donose samo 
vrhunski rezultat, što je i 
ovoga puta dokazano. 

Svi oni koji su u odno-
su na isti period prošle go-
dine povećali obim svog 
poslovanja u znatnoj meri  
su sebe svrstali u Klub 
osvajača. Treći mesec za-
redom su na prvom mestu 
Dragana i Miloš Janović 
kojima upućujemo čestitke 
za odličan primer, koji daju 
svim saradnicima o tome 
kako se radi nakon svih ovih 
godina u FLP-u.

Kvalifikcije asistent su-
pervizora su možda i naj-
važnije kvalifikacije u FLP 
karijeri. Od tog momenta 
stiče se pravo građenja mre-
že, možda i najbolje investi-
cije u životu. Čestitamo svim 
novim „orlovima“.

Branislav Rajić
regionalni direktor 

FLP Srbije

Foto: Dimitrije Ostojić
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Mađarska Srbija, Crna Gora

Conquistador Club
NAJUSPEŠNIJI DISTRIBUTERI NA OSNOVU 

LIČNIH I NON-MENADŽERSKIH BODOVA U OKTOBRU 2008.

  1. Juhász Csaba i Bezzeg Enikő
  2. Éliás Tibor
  3. Mohácsi Viktória
  4. Klaj Ágnes
  5. Kása István i Kása Istvánné
  6. Budai Tamás
  7. Léránt Károly i Lérántné Tóth Edina
  8. Rózsahegyi Zsoltné i Rózsahegyi Zsolt
  9. dr Németh Endre i Lukácsi Ágnes
10. Olajos András

  1. Buruš Marija i Buruš Boško
  2. Nakić Marija
  3. Lomjanski Stevan i Lomjanski Veronika
  4. Miškić dr Olivera i Miškić dr Ivan
  5. Plavšić dr Ognjan i Plavšić Vesna
  6. Dimitrić Ružica i Dimitrić Živorad
  7. Stevanović Vasilije i  Stevanović Branka
  8. Popovac Dušica i Popovac Ratko
  9. Radović Darko i Radović Nada
10. Kosanović Helena
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Hrvatska Bosna i Hercegovina Slovenija

Conquistador Club
NAJUSPEŠNIJI DISTRIBUTERI NA OSNOVU 

LIČNIH I NON-MENADŽERSKIH BODOVA U OKTOBRU 2008.

KLUB OSVAJAČA

  1.  Kraljić-Pavletić Jadranka i
  Pavletić Nenad

  2. Orinčić Marija Magdalena
  3. Calušić Dubravka i Calušić Ante
  4. Daničić Roberta i Daničić Milivoj
  5. Bojović Branko
  6. Ivančan Slavica i Ivančan Dragutin
  7. Bujak Marija i Bujak Mihalj
  8. Grbac Silvana i Grbac Vigor
  9. Zic Neves
10. Kraljević Drinka

  1.  Petković dr Nedeljko i 
Petković Milojka

  2. Mlađenović Cveta
  3. Vraneš Zrinka
  4. Paleksić dr Slavko i Paleksić Mira
  5. Medić Stana i Medić Bogdan
  6. Varajić Zoran i Varajić Snežana
  7. Glavinka Željko
  8. Mlađenović Milena i Mlađenović Milenko
  9. Ljubojević dr Sanja
10. Marković Danijel
    

  1. Božnik Slavica
  2.  Smiljanić Petra i Smiljanić Marko
  3. Batista Ksenija
  4. Cvijanović Ana i Cvijanović Božidar
  5. Zabkar Alain i Kević Zorana
  6. Sahrokova Ina i Sahrokova-Pureber Alojz
  7. Obid Lidija
  8. Herlić dr Srećko
  9. Polsak Alenka i Polsak Blaž
10. Germek Marjana



FLP Mađarska, Albanija, Bosna i Hercegovina, Hrvatska,  Kosovo, Srbija, Crna Gora, Slovenija

Zajedno na putu uspeha
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Nivo menadžera su postigli (njihovi sponzori):

Nivo safir menadžera su postigli (njihovi sponzori):

Kékesi Gábor (Farkas Balázs)

Baučić Jasmina i Baučić Hrvoje
Blaskóné Ignácz Éva i Blaskó Tibor
Csáki Lászlóné i Csáki László
Csapó Mária i Kása Zsolt
Darvas Réka
Dobai Lászlóné i Dobai László
dr Domoszlai Éva i Molnár Zoltán
Földi Viktória
Gősy Nikolett Noémi

Hajdu Kálmán i Hajdú Kálmánné
Hegedűs Kálmánné i Hegedűs Kálmán
Kassai Kázmérné 
Kovács Csilla i Kovács József
Krejterné B. Zsuzsanna
Lendvai Szimóna
Mihalj Olja
Nádudvariné Juhász Mónika
Nagy Gabriella

Oravecz István
Plavšić dr Ognjan i Plavšić Vesna
Sándor István
Stempelné Marosvölgyi Katalin i 
Stempel Zoltán
Stevanović Vasilije i Stevanović Branka
Urbán Péter
Zámbó Ádám
Zachár-Szűcs Izabella i Zachár Zsolt

Arsenijević Slavica i Arsenijević Miloje
Balázs Attila i Balázs Attiláné
Banić Dragan
Barabásné Takaró Zita i Barabás András
Barbarics Erika i Czidlina Balázs
Bogičević Anica i Bogičević Milorad
Boros Beáta
Budai Roland
Bódi Csilla
Bódis Csilla
Carrington Judit
Cibulova Vesna
Cidor Mihály i Cidor Mihályné
Crepulja Snežana i Crepulja Dragan
Czeglédi Viktória
Czuczi Bernadett i Varga András
Daničić Roberta i Daničić Milivoj
dr Józsa Istvánné i dr Józsa István
dr Nagy Csilla i Zsebe Ferenc
dr Rózsahegyi József i dr Rózsahegyi József Pálné
dr Szomják Edit
dr Borgai Lászlóné
Durmics Mihályné i Durmics Mihály
Džilvidžieva dr Lili
Dömötör Imre i Dömötörné Kéner Katalin
Ermira Mandija i Ermira Ilijaz
Fábián Mária
Gábor László i Gábor Lászlóné
Halászova Márta
Harmati-Csontos Csilla i Harmati László
Havellant Csaba
Hegedűs Géza i Kollár Mónika
Hoffmann Valeria i Hoffmann Vaszilevna

Holcinger Katalin
Horváth Jánosné
Józsa Vincze Lajos i Józsa Vincze Lajosné
Kazán Ferenc i Grezner Hajnalka
Kelemen Petra
Keresztes Istvánné i Keresztes István
Kiss Tiborné
Kiss Andrea
Kocsis Antal i Kocsisné Heinz Szilvia
Lányi Glória
László Réka
Mlakár Péter i Mlakár Péterné
Molnár Bernadett
Mudraninec János i Mudranicec Éva
Nagy Erika
Nagy Katalin i Nagy Gábor
Nagy Istvánné i Nagy István
Oroviczné Lengyel Mária i Orovicz János
Pállai Andrea
Péntek Anita
Péter Mónika i Péter István
Pakocs Károlyné
Rákos Gábor
Radics Tamás i Poreisz Éva
Sasi Róbert i Sasi Róbertné
Soósné dr Gáspár Ágota i Soós András
Szabó Valéria
Tóth Erzsébet
Vasić Slavica i Vasić Božidar
Zana Imre i Décsi Judit Adrienn

Gidófalvi Attila i Gidófalvi Attiláné (Gidófalvi Zsanett)

Nivo asistent menadžera su postigli:

Nivo supervizora su postigli:
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I nivo:

Ádámné Szőllősi Cecília i 
Ádám István
Babály Mihály i Babály Mihályné
Bakó Józsefné i Bakó József
Bakóczy Lászlóné
Balázs Nikolett
Bali Gabriella i Gesch Gábor
Balogh Anita i Süle Tamás
Bánhegyi Zsuzsa i 
dr Berezvai Sándor
Bánhidy András
Barnak Danijela i Barnak Vladimir
Becz Zoltán i Becz Mónika
Bodnár Daniela
Bojtor István i Bojtorné Baffi Mária
Botka Zoltán i Botka Zoltánné
Brumec Tomislav
Csepi Ildikó i Kovács Gábor
Csuka György i 
dr Bagoly Ibolya
Csürke Bálint Géza i Csürke Bálintné
Czeléné Gergely Zsófia
Darabos István i 
Darabos Istvánné
Dobsa Attila i Dobsáné Csáki Mónika
dr Dóczy Éva i 
dr Zsolczai Sándor
Dragojević Goran i Dragojević Irena
Éliás Tibor
dr Farády Zoltán i dr Farády Zoltánné
Farkas Gáborné i Farkas Gábor
Fittler Diána 
Futaki Gáborné
Gajdo Anton i Gajdo Olivia
Gecse Andrea
Gecző Éva Krisztina
Gecző László Zsoltné i Gecző László Zsolt
Gulyás Melinda
Haim Józsefné i Haim József
Hajcsik Tünde i Láng András
Halomhegyi Vilmos i 
Halomhegyiné Molnár Anna
Hári László
Heinbach József i dr Nika Erzsébet
Hofbauer Rita i Gavalovics Gábor
Jakupak Vladimir i 
Jakupak Nevenka
Jancsik Melinda
Jozó Zsolt i Molnár Judit
dr Kálmánchey Albertné i 
dr Kálmánchey Albert
dr Kardos Lajos i 
dr Kardosné Hosszú Erzsébet
Kása István i Kása Istvánné
Kemenczei Vince i Tamási Krisztina
Keszlerné Ollós Mária i 
Keszler Árpád
Kibédi Ádám i Ótos Emőke
Klaj Ágnes
Knežević Sonja i Knežević Nebojša
Knisz Péter i Knisz Edit
Kovács Gyuláné i Kovács Gyula
Kovács Zoltán i 
Kovácsné Reményi Ildikó
Köves Márta
Kulcsárné Tasnádi Ilona i 

Kulcsár Imre
Kuzmanović Vesna i 
Kuzmanović Siniša
Lapicz Tibor i Lapiczné Lenkó Orsolya
Lazarević dr Predrag i 
Lazarević dr Biserka
Léránt Károly i 
Lérántné Tóth Edina
dr Lukács Zoltán i 
dr Lukácsné Kiss Erzsébet
Márton József i Mártonné Dudás Ildikó
Mészáros Istvánné
Mičić Mirjana i Harmoš Vilmoš
Mihailović Branko i Mihailović Marija
Miklós Istvánné i Tasi Sándor
Milanović Ljiljana
Miškić dr Olivera i Miškić dr Ivan
Mohácsi Viktória
Molnár Zoltán
Molnárné Kalcsu Klára
Mrakovics Szilárd i 
Csordás Emőke
Mussó József i 
Mussóné Lupsa Erika
Nagy Ádám i 
Nagyné Belényi Brigitta
Nagy Gabriella i Márkus József
Nagy Zoltán i Nagyné Czunás Ágnes
Nakić Marija
Oltvölgyiné Zsidai Renáta
Orosz Ilona i dr Gönczi Zsolt
Orosz Lászlóné
Ostojić Boro
Papp Imre i Péterbencze Anikó
Papp Tibor i Papp Tiborné
dr Pavkovics Mária
Perina Péter
Radóczki Tibor i dr Gurka Ilona
Ramhab Zoltán i Ramhab Judit
Ráth Gábor
Révész Tünde i Kovács László
Rezván Pál i Rezvánné Kerek Judit
Róth Zsolt i Róthné Gregin Tímea
Rudics Róbert i 
Rudicsné dr Czinderics Ibolya
Schleppné dr Käsz Edit i 
Schlepp Péter
dr Steiner Renáta
Stilin Tihomir i Stilin Maja
Sulyok László i 
Sulyokné Kökény Tünde
Szabados Zoltán i 
Szabadosné Mikus Emese
Szabó Ferencné i Szabó Ferenc
Szabó Ildikó
Szabó János i dr Farkas Margit
Szabó Péter
Szabó Péter i Szabóné Horváth Ilona
dr Szabó Tamásné i dr Szabó Tamás
Szegfű Zsuzsa i Pintér Csaba
Szeghy Mária
Székely János i Juhász Dóra
Szekér Marianna
Széplaki Ferencné i 
Széplaki Ferenc
Tanács Erika
Tanács Ferenc i Tanács Ferencné
Tordai Endre i Tordainé Szép Irma

Téglás Gizella
Térmegi Lászlóné i Térmegi László
Tóth Tímea
Tumbas dr Dušanka
Túri Lajos i Dobó Zsuzsanna
Ugrenović Miodrag i Ugrenović Olga
Vareha Mikulás
Varga Zsuzsa
Visnovszky Ramóna
Vitkó László
Zakar Ildikó
Zore Jožefa

II nivo:

Botis Gizella i Botis Marius
Budai Tamás
Czeléné Gergely Zsófia
Császár Ibolya Tünde
Dominkó Gabriella
Gajdo Anton
Gecse Andrea
Hertelendy Klára
Illyés Ilona
Janović Dragana i Janović Miloš
Juhász Csaba i Bezzeg Enikő
Milovanović Milanka i 
Milovanović Milisav
Ocokoljić Daniela
Ratković dr Marija i 
Ratković Cvetko
Rózsahegyi Zsoltné i Rózsahegyi Zsolt
dr Schmitz Anna i dr Komoróczy Béla
Siklósné dr Révész Edit i Siklós Zoltán
Szépné Keszi Éva i Szép Mihály
Tóth Csaba
Varga Géza i Vargáné dr Juronics Ilona

III nivo:

Berkics Miklós
Bíró Tamás i Orosházi Diána
Bruckner András i dr Samu Terézia
Buruš Marija i Buruš Boško
Éliás Tibor
Fekete Zsolt i Ruskó Noémi
Halmi István i Halminé Mikola Rita
Herman Terézia
Juhász Csaba i Bezzeg Enikő
Kis-Jakab Árpád i Kis-Jakabné Tóth Ibolya
dr Kósa L. Adolf
Krizsó Ágnes
Leveleki Zsolt
Lomjanski Stevan i Lomjanski Veronika
dr Németh Endre i Lukácsi Ágnes
Ocokoljić Zoran
Senk Hajnalka
dr Seresné dr Pirkhoffer Katalin i 
dr Seres Endre
Szabó József i Szabó Józsefné
Szépné Keszi Éva i Szép Mihály
Tamás János i Tamás Jánosné
Tóth István i Zsiga Márta
Tóth Sándor i Vanya Edina
Utasi István i Utasi Anita
Vágási Aranka i Kovács András
Varga Róbert i 
Vargáné Mészáros Mária

Pobednici programa motivacije kupovinom automobila:



Poštovani distributeri!
Važni datumi 2008. godine: Sucess Day: 20. 
12. 2008, Success Day: 17. 01. 2009, Success 
Day: 14. 02. 2009, Success Day: 28. 03. 2009, 
Success Day: 23. 05. 2009, Success Day: 20. 06. 
2009, Success Day: 18. 07. 2009, Success Day: 
19. 09. 2009, Success Day: 17. 10. 2009, Success 
Day: 21. 11. 2009, Success Day: 19. 12. 2009 

Poštovani saradnici!
• �Matična firma (Home Office) je izgradila svoj 

Forever You Tube kanal, na adresi: http://www.
youtube.com/user/AloePod. Savetujemo Vam 
da pogledate snimke sa informacijama veza-
nim za FLP proizvode, predavanja rukovode-
ćih menadžera i ostala predavanja o marke-
tingu na mnogim jezicima. Ubrzo ćete biti u 
mogućnosti da šaljete tekstove i da dođete u 
kontakt pomoću Blackberryja.

• �Na sastanku direktora za Evropu, predstavnici 
matične firme su nam ukazali na sledeće važ-
ne informacije u vezi pojavljivanja tekstova 
distributera na Internetu:

– �na veb stranici se ne smeju pojaviti lekarski i 
drugi saveti za lečenje

– �na veb stranici se ne smeju pojaviti nikava 
obećanja u vezi prihoda, odnosno zarade

– �veb stranica obavezno mora sadržavati po-
datke da je održava nezavisni FLP distributer i 
da ona nije službena starnica FLP-a

– �zabranjena je realizacija proizvoda putem In-
terneta na veb stranici distributera

Nadalje, ponovo ukazujemo na to da je na 
osnovu tačke 14.3.3.5 naše Međunarodne po-
slovne politike zabranjena realizacija naših pro-
izvoda putem elektronskog tržišta/licitacije (na 
primer Vatera, e-Bay, itd.)

Molimo Vas da u toku svakog planiranja po-
javljivanja na Internetu obratite pažnju na gore 
navedena upozorenja i pre publikacije nikako 
nemojte propustiti da tražite dozvolu od našeg 
društva. Link veb stranice očekujemo na našoj 
centralnoj mail adresi: flpbudapest@flpseeu.hu

Naručite proizvode na www.flpseeu.
com veb strani.

Ovo je najkomotnije i najsigurnije rešenje – 
ne samo sa aspekta direktne kupovine proizvo-
da, već i zbog evidencije naručivanja. Ujedno je 
i najbolje sredstvo u toku preporučivanja proi-
zvoda, jer je ponuda primamljiva svim zaintere-
sovanim. Svi bodovi u vrednosti naručivanja se 
u roku od 24 časa dodaju aktuelnoj vrednosti i 

do tih podataka se bilo kada može doći Interne-
tom. (www.foreverliving.com)

Vaše nove kartice za kupovinu u veleproda-
ji možete lično preuzeti svakog radnog dana u 
nedelji u kancelarijama naše firme.

Naše društvo obezbeđuje više mogućnosti 
za naše distributere za informisanje o svom pro-
metu i o bodovima:
– �U poslednjem redu obračuna provizije koji do-

bijate svakog meseca, možete naći vaše ime 
korisnika (LOGiN ID) i lozinku (PASSWORD) za 
dostizanje američke veb strane firme (www.
foreverliving.com). Posle priključenja na veb 
stranu, kliknite na Mađarsku i možete videti 
aktuelno stanje svojih bodova.

– �Možete tražiti informacije o svojim bodovima 
i preko SMS sistema koji već godinama uspeš-
no funkcioniše.

– �I naši saradnici u telefonskoj službi centralne 
kancelarije u Budimpešti će Vas svesrdno in-
formisati o aktuelnom stanju Vašeg prometa. 

– �Distributeri u Mađarskoj mogu da se informišu o 
vrednostima svojih ličnih bodova na brojevima 
telefona +36-1-269-53-70 i +36-1-269-53-71, a naši 
saradnici iz Hrvatske, Bosne i Hercegovine, Srbije 
i Crne Gore na tel. broju +36-1-332-55-41. Moli-
mo naše saradnike da traže informacije samo o 
svojim vrednostima bodova i preduzimaštvu!

Internet-info 
Obaveštavamo poštovane distributere da 

mogu dobiti informacije i sa dve veb strane 
naše firme. Prva veb strana „www.flpseeu.
com” je veb strana naše regije, kojom se može 
uspostaviti kontakt sa veb robnom kućom u 
Mađarskoj. Da biste mogli da stupite na nju i 
obavite kupovinu, možete tražiti pristupnu lo-
zinku u našoj kancelariji. Na našoj veb strani In-
terneta, možete doći do aktuelnih brojeva i do 
onih koji su se ranije pojavili, ako unesete lozin-
ku „forever”, a do fotogalerije se može doći ako 
unesete lozinku „success day”. Centralna veb 
strana naše firme ili popularno „američka veb 
strana” – „www.foreverliving.com” pomaže 
da saznamo više o FLP-u u svetu, vestima, mo-
gućnostima za međunarodne kontakte, o dru-
gim važnim informacijama i o aktuelnom bo-
dovnom stanju datog saradnika. Na ovu adresu 
može svako doći ako odabere: „Come in”. Na 
distributersku stranu mogu doći svi, ako odabe-
ru opciju „distributor login”, sa korisničkim i dis-
tributerskim brojem (unetim bez razmaka izme-
đu). Lozinka se nalazi na dnu obračunske liste.

Molimo cenjene distributere da i ubuduće 
obrate pažnju na pravilno ispunjavanje narudž-
benice i drugih formulara! Ispravljene (ime naru-
čioca) i nepotpisane narudžbenice ne možemo 
prihvatiti, zbog mogućih nesporazuma! Molimo 
Vas takođe da obratite pažnju na pravilno i čitko 
ispunjavanje prijavnog lista (ugovora): štampa-
nim slovima plavom ili crnom bojom! Molimo 
Vas da u slučaju promene imena ili adrese kori-
stite formular za izmenu podataka! 

Molimo Vas, da u cilju finansijske sigurnosti u 
slučaju informisanja ovlašćenog lica o bonusima 
Vašeg preduzimaštva ovlašćeno lice ponese svoju 
ličnu kartu sa sobom! Na osnovu Međunarodne 
poslovne politike svi distributeri koji su potpisali 
prijavne liste (ugovore), stiču pravo na kupovinu 
proizvoda po veleprodajnoj ceni neposredno iz 
naše kancelarije. Registrovani distributer se posta-
je samo nakon prve kupovine, prikazivanjem 2. 
primerka prethodno predanog prijavnog lista sa 
pečatom i ispunjenog narudžbenog lista. 

Nepravilno je!
Nikada nemojte kupovati ili distribu-

irati proizvode elektronskim putem ili u 
maloprodajnim jedinicama. Uzimajući u 
obzir mogućnosti različitih kanala realiza-
cije elektronskih medija, na osnovu stava 
Forever Living Productsa se ove jedinice 
kvalifikuju kao maloprodajne institucije. Na 
osnovu važeće Poslovne politike, strogo je 
zabranjena realizacija ili izlaganje svih FLP 
proizvoda ili formulara u maloprodajnim je-
dinicama. Distribucija putem elektronskih 
medija se može odvijati isključivo uz pomoć 
www.flpseeu.com veb strane. Obaveštava-
mo Vas da je potpisivanje i predaja ugovora 
bez punomoći nezakonito. Možemo prihva-
titi samo svojeručno potpisane ugovore. Svi 
ostali potpisi se kvalifikuju kao falsifikati. 

Responzorisanje! 
Molimo Vas da obratite pažnju na pravila 

„ponovnog sponzorisanja” koje možete naći u 12. 
poglavlju Poslovne politike. Veoma je važno da 
znate, da ponovno sponzorisanje nije automatski 
proces, već stupa na snagu tek posle ispunjenja 
i predaje određenih formulara (izjava o respon-
zorisanju, novi prijavni list) i provere odgovara li 
novosponzorisani traženim uslovima. Oni koji i 
po drugi put učlanjuju svog saradnika distribute-
ra bez uzimanja u obzir procesa responzorisanja, 
krše ono što je zapisano u Poslovnoj politici.

Broj telefona trgovinske uprave u Nefelejcs ulici: +36-1-290-0361/105, fax: +36-1-291-5478
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PoštoVani saradnici!
Radno vreme centralnog magacina u 

Nefelejč ulici: ponedeljak: 9:00 – 20:00, uto-
rak-sreda-četvrtak: 8:00 – 20:00, petak: 8:00 
– 19:00. Radno vreme telecentra je nepro-
menjeno. Vaše pozive prima svakog radnog 
dana od 8:00 do 20:00 sati. Banka se zatvara 
15 minuta pre isteka radnog vremena.

•  Centralna kancelarija u Budimpešti: 
1067 Budapest, Szondi u. 34., 
tel.: +36-1-269-5370. 

•  Magacin u Budimpešti: 1183 Budapest, 
Nefelejcs u. 9-11., tel.: +36-1-291-8995. 
Komercijalni direktor: dr Čaba Gotard

•  Kancelarija u Debrecenu: 4025 Debrecen, 
Erzsébet u. 48., tel.: +36-52-349-657. 
Regionalni direktor: Kalman Poša

•  Kancelarija u Segedinu: 6731 Szeged, 
Tisza Lajos krt. 25., tel.: +36-62-425-505. 
Regionalni direktor: Tibor Radocki

•  Kancelarija u Sekešfehervaru: 
8000 Székesfehérvar, Sóstói út 3., 
tel.: +36-22-333-167. 
Regionalni direktor: Fődi Attila

Proizvode Forever Living Products 
distribuišemo uz predlog Mađarskog Sa-
veza Alternativne Medicine.

Molimo cenjene distributere da uz prijav-
ne listove i dalje predaju fotokopiju svoje le-
gitimacije preduzimača i za protekli period, a 
firme treba da predaju i fotokopije prijavnog 
lista poreskim vlastima! U buduće možemo 
isplatiti bonuse tek kada se uverimo u posto-
janje prethodno pomenutih fotokopija! Oni 
naši partneri u Mađarskoj, koji traže da im 
račune za kupovinu proizvoda ispunimo na 
ime njihove lične firme, to mogu ostvariti tek 
onda ako naša kancelarija dobije ispunjene 
potrebne formulare odnosno one dokumente 
koji dokazuju da su oni vlasnici firme. Detaljno 
opisane informacije u vezi toga smo okačili u 
našoj kancelariji, a naši saradnici će Vam dati i 
usmena objašnjenja ako je to potrebno. 

informacije o povoljnoj kupovini. 
Da biste mogli jednostavno iskoristiti povolj-

nu kupovinu, pridržavajte se sledećih pravila:

1.  Izjava: Molimo Vas da obratite pažnju da 
tačno ispunite sve rubrike izjave! Kod lič-
nog preuzimanja, naše kolege provere 
podatke, ali to ne možemo uraditi kada 
se slanje obavlja poštanskim putem. Zbog 
toga Vas molimo, da svoje podatke unosite 

sa mnogo pažnje, jer u slučaju pogrešnog 
ispunjenja, sistem povoljne kupovine ne 
stupa na snagu!

2.  Kupovina: Za vreme kupovine sistem au-
tomatski nudi maksimalnu svotu povoljne 
kupovine onima koji su dali izjavu. Kupovina 
znači da se koristite povoljnostima, odno-
sno isplatom bonusa, i zbog toga je za ličnu 
kupovinu potreban lični dokument sa foto-
grafijom. U slučaju grupne kupovine, treba 
da ponesete pravilno ispunjenu punomoć 
potpisanu sa dva svedoka, za svakoga ko 
je dao narudžbu. Naše kolege će prihvatiti 
narudžbe tek onda kada ih provere. Neće 
se prihvatiti narudžba onih koji raspolažu 
sa izjavom, ali ne znaju da se legitimišu ili ne 
poseduju punomoć!

3.  Pružanje informacija: Naše kolege u maga-
cinu će pružiti informacije o aktuelnoj svoti 
povoljne kupovine tek kada se pokažu lični 
dokumenti sa fotografijom ili punomoć.

Oni saradnici koji raspolažu sa izjavom 
i svoje bonuse podižu i u obliku računa, o 
tačnim iznosima mogu da se informišu u Bu-
dimpešti, Szondi u. 34.

Želimo obavestiti distributere u Mađarskoj 
o usluzi isporuke proizvoda naše firme. Na-
šim cenjenim distributerima na celoj teritoriji 
Mađarske, ćemo isporučiti proizvode najka-
snije u roku od dva dana od primanja njihove 
narudžbe i dogovorenog termina isporuke. 
Proizvode treba preuzeti u roku od 48 sati, jer 
ćemo u protivnom stornirati (poništiti) račun 
i dobijene bodove. Vrednost naručenih proi-
zvoda i transporta se plaća posle preuzimanja 
proizvoda. Firma snosi troškove isporuke za 
narudžbe čija je vrednost viša od 1 boda.

naručivanje robe možete obaviti na 
sledeći način:
–   putem telefona,  kada će naš saradnik dati 

tačne informacije o vrednosti naručenih 
proizvoda i bodova kao i cenu isporuke. 
Brojevi telefona: 061-297-5538, 061-297-5539, 
mobil: 06-20/456-8141, 06-20/456-8149

– Internetom na adresi „www.flpshop.hu”
– SMS-om na broj telefona: 0620-478-4732.

saoPštenja o siraKU:
Hotel dvorac Szirak, 3044 Szirak, Petőfi u. 26.
Tel: +36-32-485-300, fax: +36-32-485-285
Direktor hotela: Katalin Király

SAOPŠTENJA KANCELARIJE U MAĐARSKOJ

Broj telefona trgovinske uprave u Nefelejcs ulici: +36-1-290-0361/105, fax: +36-1-291-5478
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program 
od 23. decembra 2008. do 17. januara 2009.

na Internetu

www.fl pseeu.com

BrojeVi telefona strUČniH leKara:
dr Kassai Gabriella  20/234-2925
dr Kozma Brigitta  20/261-3626
dr Mezősi László  20/251-9989
dr Németh Endre  30/218-9004
Siklósné dr Révész Edit 20/255-2122

saMostalni leKar-saVetniK:
dr Bakanek György  20/365-5959

06:00 i 18:00 FLP himna
06:10 i 18:10 Vaš san – naš plan: Uvod u FLP
06:15 i 18:15 Supervizori, asistent menadžeri…
06:50 i 18:50 Menadžeri, vodeći menadžeri
08:10 i 20:10  dr Edit Reves Šiklošne: 

Opšta saznanja o Aloe veri
08:35 i 20:35 Vaš san – naš plan: FLP proizvodi
08:40 i 20:40  Kvali� kacije: Supervizori, asistent 

menadžeri…
09:10 i 21:10  Kvali� kacije: Zita Mikola Halmine i 

Ištvan Halmi
09:40 i 21:40  Holidej reli : 3 kvali� kovana saradnika za 

Holidej reli – priča o doživljajima u Poreču
10:00 i 22:00  dr Šandor Miles: Pozdravno pismo saradnika 

iz FLP Rumunije
10:05 i 22:05 Tibor Pap i Tiborne Pap: Timski rad
10:30 i 22:30 Vaš san – naš plan: Mogućnosti u FLP-u
10:35 i 22:35  Žolt Jozo i Judit Molnar: 

Podsticajni faktori u FLP-u
11:00 i 23:00 Ištvan Halmi: Rukovodilac u Foreveru
11:25 i 23:25 Inter opereta: Novogodišnja predstava
12:05 i 00:05 Darius Hajnbah: Izbor zanimanja
12:25.00:25  dr Đerđ Bakanek: 

Zdravlje sa aspekta Forevera
12:55 i 00:55  dr Endre Nemet: 

Volim naš marketing sistem
13:15 i 01:15 Šugerlof (Sugarloaf)  
13:40 i 01:40 Vaš san – naš plan: Uvod u FLP
13:45 i 01:45 Supervizori, asistent menadžeri
14:10 i 02:10 Menadžeri, vodeći menadžeri, Klub osvajača
14:45 i 02:45 Sa� r kvali� kacija Mikulaša Varehe
15:00 i 03:00 Vaš san – naš plan: FLP proizvodi
15:05 i 03:05 Rezime Euro relija 2008. godine
15:15 i 03:15  „Iriđ honaljmiriđ” (Irigy Hóhaljmirigy): 

Koncert
15:50 i 03:50  Vaš san – naš plan: 

Mogućnosti u FLP-u
15:55 i 03:55  Jožef Hajnbah i dr Eržebet Nika 

Postali smo senior menadžeri
16:20 i 03:20  Emil Tonk: Preduzimaštvo je vrednost 

– Kako treba  predstavljati naše vrednosti
17:00 i 05:00  Ildiko Keresteš i Atila Pataki: 

Praznični koncert
17:30 i 05:30 Reks Mun (Rex Maughan)
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S ve je počelo onda kada je 
moja žena morala da se vrati 
na posao, godinu dana po-

sle rođenja naše ćerkice. Tada smo 
odlučili da ću na jedno vreme ja 
preuzeti sve brige oko bebe. Pre-
dao sam molbu za „porodiljsko 
odsustvo” – na ogromno iznena-
đenje majora, mog komandanta, 
jer to uopšte nije uobičajna mol-
ba u vojnoj službi. Imali smo dvo-
nedeljni period, kada se poklopilo 
vreme do donešenja odluke i 
početka rada moje žene (za to 
vreme nismo mogli čuvati našu 
ćerkicu). Tada se kod nas pojavila 
moja tašta sa jednom sumnjivom 
žutom bocom u korpi.

Ja sam video tek toliko da 
moja tašta svako jutro otvara vra-
ta frižidera, odvrće kapak sa boce, 
„povlači” jedan dobar gutljaj i vra-
ća bocu u frižider. To je bio ritual 
koji je ponavljala svako jutro. Već 
sam počeo da sumnjam da sam 
video nešto što nisam trebao, 
kada mi je tašta objasnila da ona 
pije Aloe vera gel. Mada do tada 
aloju nisam video ni u saksiji, ja 
sam bio duboko ubeđen da ona 

Snaga 
sadašnjosti

Svi imamo svoju 
priču o tome 
kako smo došli 
u kontakt sa 
FLP-om. Nama 
je proizvode i 
poslovni deo 
donela – nećete 
verovati – moja 
draga tašta. Kao 
što to uvek biva u 
tim prilikama, ja – 
kao „pravi” zet – 
nisam ni prstom 
mrdnuo na njen 
prvi poziv.

nije za piće, već da je dobra samo 
za žene da je mažu na sebe kao 
neku vrstu kreme. Tašta mi je 
ispričala od koga dobija gel, za 
šta on služi, a čak mi je govorila 
i o tome kako je od firme dobila 
dodatni popust i novčanu nagra-
du samo zato što je sa komšijama 
podelila svoja iskustva o tome 
kako je zahvaljujući gelu, stabili-
zovala krvni pritisak. 

Istog trena sam je pitao: Je li 
ovo MLM? Tašta mi je odgovo-

rila da ona ne zna tačno, ali mi 
može dogovoriti susret sa nekim 
u Egeru, sa nekim ko se izuzetno 
dobro razume u ovaj posao. U to 
vreme smo živeli u Debrecenu i 
zbog toga smo je pitali poznaje 
li nekoga u našem gradu ko bi 
nam objasnio suštinu ovog posla. 
Odgovorila je da se ovim poslom 
ne bavi niko u Debrecenu. Nismo 
imali drugog izbora, seo sam u 
kola i vozio do Egera na jednu 
porodičnu prezentaciju. 

Možete misliti kako je pre-
zentacija bila uspešna, kada sam 
bio jedini gost... Prezentaciju je 
držao sponzor moje tašte. Već 
posle pet minuta sam izgubio 
nit i nisam znao o čemu on pri-
ča. Ipak je učinio da „proradi crvić 
u mojoj glavi” kada je govorio o 
Marketing planu: osvojeni nivo 
kvalifikacije se ne gubi i plaća 
se honorar tokom celog živo-
ta. Posle dve nedelje u dnevnoj 
sobi nam se smešila kutija Tača! 
Bacili smo se u posao sa velikim 
oduševljenjem. Prvu prezenta-
ciju proizvoda kod nas, na koju 
je došlo nekoliko naših prijatelja, 

držali su sponzor moje tašte i 
jedna gospođa iz njegove više 
linije. Naši prijatelji su na kraju 
prezentacije dobili listu na kojoj 
su bile navedene kasete. Rekli su 
im: „Samo napred! I vi to možete 
postići!” Posle nekoliko telefon-
skih poziva smo shvatili da od 
sada možemo računati samo 
na sebe – pogotovu onda kada 
smo iz Debrecena morali puto-
vati čak do Sekešfehervara da bi 
preuzeli značku koja dokazuje 

da smo osvojili dva boda. Nismo 
imali čak ni ulaznicu. Šta više, nije 
bio prisutan ni naš sponzor, a ni 
sponzorov sponzor i mogao bih 
nastaviti dugu listu poteškoća...

Borili smo se i trudili svim 
snagama, ali bez uspeha. Nismo 
se predavali bez obzira na sve 
prepreke! Uvek smo prisustvovali 
edukacijama. Pošto smo već ima-
li svoje preduzimaštvo, a pored 
toga su mi ponudili posao u jed-
noj agenciji za kupovinu i proda-
ju nekretnina, bio sam siguran da 
će mi biti korisno ono znanje koje 
sam stekao na tim predavanjima. 
Za to vreme su moj sponzor, nje-
gov sponzor, pa čak i sponzorov 
sponzor prestali sa FLP-radom... 
Na našu sreću na ovoj liniji jedan 
bračni par nije odustao. Oni su 
kasnije postali izuzetno važan fak-
tor i to ne samo na poslovnom 
planu, već i u našem privatnom 
životu. To su Ištvan Halmi i nje-
gova izuzetno simpatična žena, 
Rita. Bili smo sigurni da su oni 
rešenje za naše probleme! Ponu-
dili su nam pomoć čak iz 8. nivoa 
mreže i mi smo to oberučke pri-

hvatili. Rekli su nam: „Ako zaista 
želite da radite ovaj posao, onda 
ćemo vam pokazati pravi put. 
Treba samo da nas pratite!”

Ponovo smo krenuli, puni 
straha, sumnje i bez ikakve vere u 
sebe. Bili smo sigurni samo u jed-
no: ako su oni ovo već ostvarili, 
onda ćemo i mi uspeti. Počeli smo 
pozivati ljude. Bio sam ljut posle 
prvih deset odričnih odgovora. 
Posle pedesetog odgovora NE, 
sam gorko plakao. Kada smo pri-
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mili stoti odgovor NE, u očaju smo 
već otvorili flašu šampanjca. Nešto 
nismo dobro radili. Bili smo sigurni 
da negde grešimo, jer su drugi po-
stajali uspešni i iz meseca u mesec 
smo ih viđali na pozornici kako 
primaju odličja za nove kvalifika-
cije. Hoćemo li najzad uspeti bar 
nekome da govorimo o Marketing 
planu?! Želeli smo da postanemo 
uspešni. MI SMO TO ZASLUŽILI!

Odlučili smo da više nećemo 
biti tvrdoglavi i da ćemo od reči 
do reči raditi onako kako Ištvan 
kaže. Mogli su tražiti bilo šta od 
nas, mi bismo to uradili.  Stigao je 
prvi odgovor DA, pa drugi, a po-
sle njih još mnogi potvrdni od-
govori. Mi smo imali samo 1-1,5 
sat dnevno za ovaj posao. Ištvan 
nam je obećao da ćemo postati 
menadžeri za godinu dana, ako 
budemo radili onako kako on 
kaže. Sponzori uvek imaju pra-
vo! Trebalo nam je tačno godinu 
dana. Postali smo menadžeri! 

Od tada, naša karijera zna samo 
za uspon. U našem timu se ređaju 
kvalifikacije novih supervizora i 
asistent menadžera. Na septem-

barskom Danu uspeha su odličje 
preuzeli i naši prvi menadžeri Feri i 
Ildiko Kiš. Dok smo se vozili snež-
no-belom limuzinom pijuckajući 
šampanjac i uživali u pogledu na 
Dunav, pale su mi na um sledeće 
misli: Šta se sve dogodilo od kada 
smo dobili stoti odrični odgovor? 
Gde je sada ona borba koju smo 
morali vojevati? Gde su sada po-
četni neuspesi? Sve je to prošlost, 
koja nam je postavila osnove za 
sadašnjost, a budućnost će odjeki-
vati od naših uspeha.

SADA! To je ono što postoji. 
Tvoja budućnost se zasniva na 
onom što SADA radiš! Požnjećeš 
žetvu iz DANAS posejanog seme-
na. SADA telefoniraj! SADA kreni! 
SADA donesi odluku! SADA živi 
život! Pođite sa nama! Mi ćemo 
vas držati za ruke, kao što su naše 
ruke držali Ištvan i Rita. Svo znanje 
koje posedujemo potiče od njih. 
Možete biti sigurni, da nisu slučaj-
no postali safir menadžeri!

Karčika, stiglo je tvoje vreme! 
SADA treba da se izboriš za ostva-
renje snova! Andi, Miki! Sada 
već imate pravi RAZLOG da do-

nesete odluku! Treba samo raditi 
i jednostavno izvršavati zadatke. 
Melinda i Martine! U ruci držite 
zametak bezgraničnog, među-
narodnog posla i Slobode! Sada 
se pokaži Melinda! Feri i ldiko, 
postali ste primer drugima jer ste 
oličenje istrajnosti. Pokažite put i 
drugima. Pravac nivo senior me-
nadžera! Devet timova: porodica 
Pajkoš, Anti, Pišti, Zolijevi! 
Došlo je pravo vreme da SADA 
duboko udahnete i skočite! Već 
ste jednom dokazali šta sve može 
da postigne snaga vašeg tima. Po-
kažite svetu da je sazreo menadžer 
koji se do sada skrivao u vama i 
da je spreman prihvatiti sve ono 
što mu se pruža! Anita i Gabor 
ugledajte se na primer i napre-
dujte zajedno sa nama! Očekuje 
vas uzbudljivo putovanje! Timi, 
Eva, tetka Kati! Probudite se! Sti-
glo je vaše vreme! Pišti Pošer! Mi 
smo stigli po vas, pođite sa nama! 
Naši sponzori Ištvan i Rita! Ne 
nalazimo dovoljno lepih reči koje 
bi mogle opisati našu zahvalnost. 
Vi tačno znate šta želimo da vam 
kažemo... Hvala!

Izdržite prve odrične odgo-
vore i ostvarićete svoje ciljeve! I vi 
ćete dobiti ono što vam pripada! 
Ja sam krenuo iz jednog malog 
sela na granici Mađarske i Rumu-
nije. Prvih sto ljudi mi je odgovo-
rilo NE! A šta mi se dešava DA-
NAS? Imamo doživotni honorar 
(platu). Bili smo u Berlinu, Pragu, 
Kopenhagenu. Prvi put u životu 
smo umočili ruke u morsku vodu. 
Dotakli smo Severno i Baltičko 
more. Vodili smo moju majku 
na letovanje u Grčku. Moja žena 
više ne mora da radi. Pokrenuli 
smo posao u više velikih gradova 
širom zemlje. Imamo zaintereso-
vane i saradnike i u inostranstvu. 
Ispunjava nas divan osećaj kada 
pomislimo na planove. Bez obzira 
na sve, mi se najviše koncentriše-
mo na jedno i to na SADA!

Donesi odluku, i neka te ne 
brinu prošlost ni budućnost, već 
samo ono što treba da radiš!

SADA!

LACI BERTALAN I 
ORŠI BERTALAN

menadžeri
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SAOPŠTENJA KANCELARIJE U SRBIJI 

•   Kancelarija u Beogradu: 11000 Beograd, Kumodraška 162., 
tel.: +381-11-397-0127 Radno vreme: ponedeljkom, utorkom i 
četvrtkom 12:00–19:30, sredom i petkom 9:00–16:30.

•  Kancelarija u Nišu: 18000 Niš, Učitelj Tasina 13/1., tel.: +381-18-514-130, 
+381-18-514-131. Radno vreme: ponedeljkom i četvrtkom 11:00–19:00, 
ostalim radnim danima 9:00–17:00.

•  Kancelarija u Horgošu: 24410 Horgoš, Bartók Béla 80., 
tel.: +381-24-792-195. Radno vreme: svakog radnog dana 8:00–16:00. 
Regionalni direktor: Branislav Rajić

–  Forever Living Products Vam stoji na raspolaganju sa sledećim uslu-
gama: Telecentar – proizvode možete naručiti putem telefona i to na 
sledećem broju: 011/309-6382. Radno vreme Telecentra i beogradske 
kancelarije je ponedeljkom i četvrtkom 12:00–19:30, a drugim radnim 
danima 9:00 – 16:30. Ako se proizvodi naručuju putem telefona, isporu-
ka se vrši na adresu vlasnika kodnih brojeva. 

–  Proizvodi se plaćaju pouzećem. Poštanski troškovi se obračunavaju po 
kursnoj listi NBS Srbije na dan kada se vrši isporuka. 

–  Poštanske troškove snosi FLP Beograd samo u slučaju ako je naruči-
lac kome pripada kodni broj, naručio proizvode u većoj vrednosti od 
1 boda. 

–  Pristup novih članova se ne može vršiti putem telefona. 
–  Naši distributeri u Horgošu i Nišu mogu kupiti pristupne listove i formu-

lare za promenu podataka, kao i sav ostali reklamni materijal. 

BROJ TELEFONA STRUČNIH LEKARA U SRBIJI:
dr Biserka Lazarević i dr Predrag Lazarević:  +381-23-543-318.
konsultacije: utorkom 13:00- 16:00, petkom 14:00-16:00
dr Kaurinović Božidar tel.: +381-21-636 9575
konsultacije: sredom i četvrtkom od 12:00-14:00, na

SAOPŠTENJA KANCELARIJE U HRVATSKOJ

•   Kancelarija u Zagrebu: 10000 Zagreb, Trakošćanska 16., 
Obaveštavamo cenjene saradnike i potrošače da FLP kancelarija u Za-
grebu radi produženo radno vreme: ponedeljak i četvrtak: 09:00 – 20:00; 
utorak, sreda i petak: 09:00 – 17:00. tel: 01 / 3909 770; fax: 01 / 3704 814. 

•  Kancelarija u Splitu: 21000 Split, Križine 19., tel.: +385-21-459-262 
Radno vreme: ponedeljkom od 12:00 do 20:00; utorkom, sredom, četvrt-
kom i petkom od 09:00 do 17:00.  Regionalni direktor: mr Laslo Molnar

–  U slučaju naručivanja telefonski: 01 / 3909 773. U slučaju narudžbe koja 
prelazi vrednost od 1 boda, troškove isporuke snosi FLP. 

–  Predavanja o proizvodima i marketingu organizujemo ponedeljkom, 
utorkom, sredom i četvrtkom od 17 sati u centralnoj kancelariji. 

–  Kozmetičko-edukacioni centar radi u centralnoj kancelariji, a FLP člano-
vima nudi usluge po veoma povoljnim cenama. 

–  Radno vreme centra: ponedeljak i četvrtak 12:00 – 20:00, utorak i sre-
da 11:00 – 19:00 kao i petak 09:00 – 17:00. Rezervisanje termina na 
tel: 01 / 3909 773.

VAŽNO SAOPŠTENJE: od 1. marta – ukoliko kupujete proizvode u većoj 
vrednosti od 1500 kuna odnosno koristite usluge kozmetičkog salona 
sa DC kartom – proizvode možete platiti i na rate (2-3 rate). Telefonski 
broj naše lekarke dr Ljube Rauški Naglić je: 091 5176 510, neparnim da-
nima, između 16:00 i 20:00.  Iskoristite mogućnosti povoljne kupovine. 
Za pojedinosti se interesujte kod svojih sponzora, odnosno, kod zapo-
slenih u kancelariji.

BROJEVI TELEFONA STRUČNIH LEKARA U HRVATSKOJ:
dr Ljuba Rauški Naglić:  +385-9151-76510; 
dr Eugenija Sojat Mandić:  +385-9151-07070.

SAOPŠTENJA KANCELARIJE U CRNOJ GORI 

•  81000 Podgorica, Serdara Jola Piletića br. 20. Tel: +382-20-245-412, 
tel/fax +382-20-245-402. Radno vreme: ponedeljkom 12:00-20:00, 
ostalim radnim danima  9:00-17:00. Svaka poslednja subota u mesecu je 
radna 9:00-14:00

Regionalni direktor: Aleksandar Dakić

–  Proizvode možete naručiti telefonom na broj: +382-20-245-412; 
+382-20-245-402, plaćanje pouzećem. Ako vrednost naručenih proi-
zvoda prelazi 1 bod, troškove isporuke snosi FLP.

STRUČNI LEKAR U CRNOJ GORI: 
dr Nevenka Laban:  +382-69-327-127.

Saopštenja jugoistočnih 
evropskih kancelarija
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SAOPŠTENJA KANCELARIJE U BOSNI I HERCEGOVINI 

•  Adresa kancelarije u Bijeljini je: Trg D. Mihajlovića 3., 
tel.:+387-55-211-784 +387-55-212-605, faks: +387-55-221-780.
Radno vreme: radnim danima 9:00–17:00.

SAOPŠTENJA KANCELARIJE U SLOVENIJI  SAOPŠTENJA KANCELARIJE U ALBANIJI

SAOPŠTENJA KANCELARIJE SA KOSOVA

•  Albanija, Tirana Reshit Collaku 36. Fax: +355-4230-535
Regionalni direktor: Attila Borbath
Direktor kancelarije: Xhelo Kiçaj, tel.: +355-4-230-535
Kontakti: radnim danima 9:00–13:00, 16:00–20:00.

•  Pristinë Rr. Uçk br. 94, tel.: +381-38-240-781, +377-44-503-911. Kancelarija u Albani

Kancelarija u Bijeljini

•    1236 Trzin-Ljubljana, Borovec 3., tel.: +386-1-562-3640. 
Obaveštavamo Vas da je radno vreme kancelarije 
magacina u Trzini ponedeljkom i četvrtkom: 12:00 – 20:00 utorkom,  
sredom i petkom: 9:00 – 17:00

•  Magacin u Lendavi: Kolodvorska 14., 9220 Lendava. 
telefon: +3862-575-1270, Fax: +386-2-575-1271, 
E-mail: forever.living@siol.net. Radno vreme magacina u Lendavi: 
ponedeljkom 12:00–20:00, od utorka do petka  9:00–17:00. 
Regionalni direktor: Andrej Kepe

–  Broj Telecentra (u slučaju naručivanja telefonom):  +386-1-563 7501. 
U slučaju narudžbe putem telefona, proizvode ćemo isporučiti na 
adresu koja je naznačena na kodnom broju. Oni distributeri koji pro-
izvode žele da naruče u ime drugih, prethodno moraju da nabave 
punomoć od onih distributera u čije ime žele da naruče proizvode. 
Formulare za punomoć možete da nabavite u kancelariji. Vreme is-
poruke proizvoda koji se naruče putem telefona je dva radna dana!

BROJEVI TELEFONA STRUČNIH LEKARA U SLOVENIJI:
dr Miran Arbajter:  +386-4142-0788
dr Olga Čanzek:  +386-4182-4163.

•  Adresa kancelarije u Banja Luci: 78000 Banja Luka, Duško Koščica u. 22., 
tel.: +387-51-228-280, fax: +387-51-228-288. Radno vreme: radnim danima 
9:00–16:30. Regionalni direktor: dr Slavko Paleksić. 

•   Adresa kancelarije u Sarajevu: 71000 Sarajevo, Akifa Šeremeta do 10., 
tel.:  +387-33-760-650, +387-33-470 682, fax: +387-33-760-651. Radno vre-
me: ponedeljkom,  četvrtkom i petkom 9:00 – 16:30,  utorkom i sredom: 
12:00 – 20:00. Svaka poslednja subota u mesecu je radna,  i svake po-
slednje  subote u mesecu se održava mini Saccess Day. Direktor kance-
larije: Enra Hadžović

–  Naručivanje telefonom možete obaviti na broj (prijava novih distribute-
ra nije moguća putem telefona): u Bijeljini +387-55-211-784, i u Sarajevu 
+387-33-760-650.

SAOPŠTENJE FLP KANCELARIJE U SARAJEVU:
–  Obaveštavamo Vas da od septembra imamo i doktora specijalistu,  sa-

vetnika za BiH,  dr Esmu Nišić, koju možete kontaktirati na telefon: 
+387-62-367-545  svakog dana od 18:00 – 21:00.

–  Doktor specijalista će biti prisutan u prostorijama FLP Sarajevo svake sre-
de od 17:00 – 19:30, radi konsultacija.

–  Ako proizvode naručujete telefonom, plaćate pouzećem. Ako vred-
nost naručenih proizvoda ne prelazi 1 bod, naručioc sam plaća troš-
kove isporuke.
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N i to veče nismo uključili televizor. Više 
nisam znao po koji put. U početku 
sam još brojao, jer sam bio ponosan 

što ta kutija ne zrači na nas plavkastom 
bojom, a danas mi je već prirodno da smo 
je isključili iz života. Bolje da je mi sami eli-
minišemo, nego da nas ona zarobi.

Zatvorio sam putnu torbu i pripremio 
putne isprave za sledeći dan, pa sam sa 
Šandorom krenuo na aerodrom Feriheđ. 
Aiden je stigao dobro raspoložen (po obi-
čaju), bez obzira na to što nas je čekalo 
dugo putovanje. Sa sobom je nosio najmi-
nimalniji prtljag, jer kako sam kaže, on može 
da leti bilo kojom avionskom kompanijom, 
njegova putna torba uvek negde zaluta.

U tako velikoj firmi kao što je naša i 
na tako izuzetno uspešnom delu sveta 
kao što je Evropa, gde govorimo o više 
od 40 zemalja – sada sam se setio, imam 
dobru vest za vas: otvorili smo tržište u 
Azerbajdžanu i Libiji (treba dobro planira-
ti unapred da bi imali vremena za sve). A 
nije potrebno samo vreme, već takozva-
no „kvaliti tajm” (quality time), odnosno 
korisno provedeno VREME. Tako je bio 
slučaj i na našem putu kroz Južnosloven-
sku regiju. Zahvaljujući dr Šandoru Mile-
su, direktoru zemlje i njegovom štabu, 
ovom našem putu su prethodile veoma 
podrobne pripreme, da bi naš potpred-
sednik firme za Evropu Aiden O’Hare mo-
gao videti što više, jer tako može stvoriti 
bolju sliku o našim rezultatima i ciljevima. 
Mada sam se na mojim putovanjima po 
Evropi često sretao sa Aidenom, nisam 
mogao da propustim i ovu priliku i da za-
jedno sa njim i Šandorom provedem kva-
litetne dane. Bez obzira što sva putovanja 
predstavljaju fizički napor, nova iskustva, 
dolasci, neformalni pregovori, izmena mi-
šljenja, sve to stvara tako uzbudljiv ambi-
jent, koji čoveku osveži dušu i telo.

Znao sam da je ovo posebno puto-
vanje, jer sam bio u društvu dva izuzet-
na čoveka. Bio sam siguran da nema bo-
ljih od naših južnoslovenskih i albanskih 
domaćina, i ako sa aspekta zapada, oče-
kivani kvalitet možda nije ni na proseč-

Svi mi ovde govorimo 
istim jezikom

nom nivou – mislim na Albaniju – oni 
su sve eventualne nedostatke dopunili 
srcem i dušom.

Između Budimpešte i Tirane, dva glav-
na grada, postoji direktan let Malevom. 
Već posle oko sat vremena leta, mogli 
smo biti na peščanoj plaži „preko puta” 
Krfa na Mediteranu, na morskoj obali Al-
banije. Aerodrom u Tirani je dosta mo-
deran i zalaganje osoblja je za svaku po-
hvalu. Albanija se očigledno trudi – i to 
veoma uspešno – da skine sa sebe okove 
ružne prošlosti. U svim posetiocima se 
ovde brzo ruše stereotipske slike o Albani-
ji, kao najsiromašnijoj zemlji u Evropi. Na-
ravno, razvojni nivo glavnog grada se u 
velikoj meri razlikuje od nivoa u selima, ali 
se draž prirode može uporediti sa prirod-
nim lepotama Grčke ili Crne Gore, jer ma-
štu pokreće scena kada se kao iz nekog 
davno prošlog vremena, pored puta po-
jave ljudi koji jašu na magarcima. Čak se i 
u okolini Tirane vide oni betonski bunkeri, 
koji izgledaju kao zabetonirane česme i 
koji su dugo označavali glavni pravac na-
cionalne proizvodnje Albanije. Naime, iz-
građeno je više stotina hiljada (!) bunkera i 
kao „doprinos” prethodnog režima, nicali 
su širom Albanije i spremno očekivali ne-
prijatelja bez obzira sa koje strane napao.

Počeo sam da vam govorim o tome 
da u nama živi sasvim druga slika kada 
čujemo reč Albanija, od one koja zaista 

odgovara stvarnosti. Albanija je zemlja 
u razvoju i u njoj ljudi čekaju na moguć-
nosti. Tirana živi i raširenih ruku očekuje 
da ih pruži prema svemu što je novo. Na 
svakom koraku osećamo promene i vaz-
duh koji se stapa sa prošlošću. Promet je 
velegradski, a užurbanost istočnjačka. Re-
dovi hotela i apartmana na morskoj obali 
već nagoveštavaju budućnost. Oni koji 
imaju sliku budućnosti, znaju da će za ne-
koliko godina ovo biti nova Azurna obala 
Evrope. Zlonamernici naravno mogu reći 
da za to ipak treba više vremena, ali i oni 
mogu biti mirni, jer će te godine proći i 
to brže nego što mislimo.

Naša firma, Forever Living je dobila 
mesto u centru Tirane, u jednoj dostojan-
stvenoj vili: Vila Forever. Sala za predava-
nje, koju krase karakteristike klasicizma, je 
bila puna mesnih lekara i saradnika ono 
veče kada smo sa Aidenom, Šandorom, 
Atilom Borbatom, mesnim regionalnim 
direktorom držali predavanje, posle čega 
smo vodili neobavezne razgovore. Širom 
Albanije je veliko interesovanje za Fore-
ver. Po rečima jednog mesnog čoveka: –...
najzad jedna firma, koja plaća za rad, do-
nosi kvalitetne proizvode na tržište i pravi 
dugoročne, stabilne planove, koji se lako 
mogu sumirati.” I u ovom kraju sveta su 
ljudi navikli, jer su bili prisiljeni da se navi-
knu, na prolazni karakter i nepreglednost, 
kao i na to da njihova sudbina zavisi od 
svih, samo ne od njih samih. U tu sredi-
nu je stigla naša firma sa stabilnošću, koja 
uliva sigurnost i pruža novu mogućnost. 
Na ovom mestu bih želeo da izrazim za-
hvalnost dr Šandoru Milesu i požrtvova-
nom radu centralne Forever kancelarije 
u Budimpešti, koji su pokrenuli posao u 
Albaniji, ne štedeći ni energiju ni vreme, i 
zbog toga su često bili odvojeni od svo-
jih porodica. Zahvalan sam Atili Borbatu, 
regionalnom direktoru Kosova i Albanije i 
njegovim, ne tako brojnim, ali zato izuzet-
no odanim saradnicima, koji su koristeći 
naše smernice pokrenuli i obavljaju delat-
nost na ovom novom tržištu, koje veoma 
mnogo obećava. Ogromne mogućnosti 
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koje leže u Albaniji nisu samo teorija, već 
je to realnost. Naime, od početka rada, 
kancelarija ostvaruje značajne rezultate. 
Želimo mnogo uspeha i ubuduće svim 
saradnicima u Albaniji.

Posle 20-23 stepena u Albaniji, stigli 
smo u pravi zimski ambijent Ljubljane, 
glavni grad Slovenije. Padala je kiša, du-
vao je jak vetar – kako to obično bude u 
novembru u podnožju Alpa. Ovaj miran 
i tihi grad, koji još zrači ambijentom ne-
kadašnje monarhije, već se užurbano 
pripremao za božićne praznike. Članove 
Prezidents kluba iz Slovenije, Hrvatske i 
nas su čekali postavljeni stolovi u prele-
pom restoranu na Glavnom trgu, iznad 
kojeg se uzdiže tvrđava. Andrej Kepe, 
regionalni direktor Slovenije i njegovi sa-
radnici su se ponovo pokazali kao izvan-
redni domaćini. Sve se odvijalo na vreme, 
ugodno i izuzetno dobro organizovano.  
Razgovor i razmena mišljenja sa vode-
ćim distributerima tržišta su nam ponovo 
osvetlili činjenicu da i mala zemlja može 
postati velika sila, ako se spremno hvata 
u koštac sa teškoćama, ako na pitanja ne 
odgovara improvizacijom, već planski. 
Možda se tajna opšteg uspeha Sloveni-
je krije baš u tome. Ni ekonomski uspeh 
im nije sam od sebe pao u krilo. Oni su 
bili svesni cilja i odjednom su se javili iz 
jednog dela Evrope, da su ispunili uslove 
euro-zone. Posle toga su sa evrima u dže-
pu nastavili ono što su radili do tada: re-
dovan posao.  Naravno, na ovom mestu 
treba da pomenemo važnost prisustva 
Mađarske, bar što se mesnih Forever re-
zultata tiče. Kao i u svim zemljama koje su 
susedne sa Mađarskom, i ovde u Sloveniji 
se mogu naći rezultati smernica, učenja 
i rada distributera iz Mađarske. Posebna 
je priča o uspehu kako su naši saradnici 
iz Mađarske eksportovali Forever posao 
u bivše delove Jugoslavije, da bi se i na 
ovim predelima ljudi upoznali sa novim 

oblikom nezavisnog preduzimaštva u ko-
jem je želja za radom vrednija od svakog 
početnog kapitala.

Posle Ljubljane i mnogo preletenih 
kilometara, naš avion je sleteo na Surčin, 
aerodrom Beograda. Slično programu u 
Sloveniji i u Beogradu smo prvo otišli u 
mesnu kancelariju firme i u magacin na 
takozvanu „smotru” da bi se upoznali sa 
operativnim radom i zaposlenima u kan-
celariji i tako stvorili sliku o dobro organi-
zovanoj kancelariji. Beograd i Srbija je ve-
oma značajna južna međa Forevera. Naš 
domaćin, regionalni direktor Branislav 
Rajić i njegove kolege su se pokazali kao 
izuzetno dobri domaćini i pored ugodne 
posete kancelariji, značajno vreme smo 
posvetili i stručnim razgovorima. Naža-
lost, nismo imali vremena da obiđemo 
Kalemegdan, ali pored sadašnjosti i bu-
dućnosti Forevera, ni u Beogradu nismo 
propustili da Aidenu predstavimo bogatu 
tradiciju i istoriju Srbije. Vrhunac posete je 
i u Beogradu bila večera i razgovor sa čla-
novima Prezidents kluba. To je bila prava 
radna večera, gde su se javile dobre ideje, 
pitanja i misli. Za sve nas je bila izuzetna 
čast što smo posle Slovenije i u Srbiji ne-
koliko sati proveli u ugodnom razgovoru 
sa vodećim saradnicima i prvim  – i do 
sada jedinim – bračnim parom dijamant 
menadžera, Veronikom i Stevom Lomjan-
ski. Susret sa vodećim menadžerima u 
Beogradu, kao što je to bio slučaj i u Lju-
bljani, za sve nas je uvek nezaboravan i 
upečatljiv doživljaj. Prava slika o rezulta-
tima i izazovima oblasti se uvek najbolje 
dobija od mesnih saradnika. Zbog toga 
nije slučajno to što direktor zemlje Ma-
đarske i južnoslovenskih zemalja dr Šan-
dor Miles, tako mnogo vremena provodi 
u ovoj regiji, da se već smatra počasnim 
„južnoslovencem”. Ovog puta smo i mi 
dobili priliku da obiđemo ovaj deo Evro-
pe, dok smo stizali i uzletali sa jednog 

aerodroma na drugi, i da u pojedinim 
zemljama i lično upoznamo naše kolege i 
saradnike. Ne možemo reći da nismo na-
vikli na bezbrojna rulanja aviona po aero-
dromskoj pisti i na hotelske sobe. Naime, 
Aiden je stigao iz Sjedinjenih Država, pre-
letevši okean i on trećinu godine provodi 
u Evropi, daleko od svoje porodice, a i ja 
vrtoglavom brzinom skupljam pređene 
kilometre širom Evrope.

Interesantno je da za „foreverovce” 
uopšte nija neobična konstatacija, da mo-
žemo putovati bilo gde širom sveta, i bo-
raviti u bilo kojoj Forever-zemlji od posto-
jećih 140 – u svakoj govorimo isti jezik.

Razumemo se međusobno, čak i ako 
ne govorimo jezik onog drugog. Jasno 
nam je šta drugi misle i šta osećaju, kada 
drže prezentaciju proizvoda i na platnu 
za projekciju iza njih vidimo istu žutu 
bocu. Razumemo kada govore o Reksu i 
Gregu Munu i o našoj firmi ili kada uka-
zuju na genijalan Plan markletinga. Ovaj 
svet se može komplikovati, ali ne vredi. 
Uvek i na svakom mestu su postojale 
one stvari koje su izdržale prolaznost vre-
mena i koje su se dokazale. Uvek je pravu 
vrednost predstavljalo ono što se može 
saopštiti jednostavno, razumljivo i vero-
dostojno, nešto što je dobro za svakog.

Kada sam u inostranstvu ili negde iz-
među Debrecena i Budimpešte, ili baš u 
drugom delu Mađarske, ja se uvek setim 
ovog „istog jezika” jer se to uvek potvrđuje. 

Posedujemo bezgranično velike mo-
gućnosti i ideju, mogućnost koja na sva-
kom mestu i svakom znači isto. Zbog 
toga je dobro pripadati ovoj firmi, jer bilo 
gde da idemo, obuzima nas osećaj da svi 
čujemo i govorimo istim jezikom, kada se 
sretnemo sa „foreverovcima”.

Peter Lenkei
izvršni direktor FLP-a za Evropu
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Kvalifikovani za Euro reli 2009. godine
III nivo:

Bunjevački Jovanka i 
Bunjevački Živojin
Mohácsi Viktória
Kosanović Helena
Goldfinger László
dr Kósa L. Adolf
Barna Beáta i Barna Róbert
Boskó Hilda i Boskó Béla
Mihalj Olja
Spasić Ljubomir i 
Spasić Srbinka
Hajdu Kálmán i 
Hajdu Kálmánné
Dobai Lászlóné i Dobai László
Lazarević dr Predrag i 
Lazarević dr Biserka
Kiss Szabolcs
Balog Renáta
Schulhof Ernőné
Oltvölgyiné Zsidai Renáta
Vágási Aranka i Kovács András 
Kása István i Kása Istvánné
Kovács Csilla i Kovács József
dr Seresné dr Pirkhoffer Katalin i 
dr Seres Endre
Gősy Nikolett Noémi
Filić Zorica i Filić Dragan
Töreki Georgina
dr Mokánszki Istvánné i 
dr Mokánszki István
Mirkov dr Rozmaring i 
Mirkov Jovica

Füle Krisztián
Pere Hilda i Szarka Csaba
Kurucz Endre
Kovács Anna Mária i 
Gottwald László
Fábián Gábor
Faragó Károly
Tumbas dr Dušanka
Benedeczki Mihályné i 
Benedeczki Mihály
Nyári Magdolna
Baučić Jasmina i Baučić Hrvoje
Olszewszki Sándorné
Bagosi Péterné
Fogas László i Fogasné Szűcs Judit
Stevanović Verica i 
Stevanović Rade
dr Bóna Renáta 
Czap Anita
Tanács Ferenc i Tanács Ferencné
Schleppné dr Kasz Edit i 
Schlepp Péter
Pallai Zoltán i Pallai Zoltánné
dr Hocsi Mária
Ostojić Boro
Bracanović Branislav i 
Bracanović Marija
Popovac Dušica i Popovac Ratko
dr Bátorfi István i 
dr Bátorfi Istvánné
Csepreghy Jánosné
Seresné Bathó Mária i Seres János
Éliás Tibor 
Balogh Ágnes Orsolya i 

Orosz Rizák Gábor
Kisbárnai Zsolt
Csontos Gábor
Szeghy Mária 
Petković dr Nedeljko i 
Petković Milojka
Lovas Zoltán i 
Lovas Zoltánné
Hofbauer Rita i Gavalovics Gábor
Maravić Milena i Maravić Milan
Motyovszkiné Kovács Erika i 
Motyovszki Csaba
dr Farády Zoltán i 
dr Dósa Nikolett
Štrboja Jovanka i Štrboja Radivoj
Skáfár István i 
Sáfárné Vásár Amália
Momčilović Danica i 
Momčilović Novica
Vinković Julijana i 
Vinković Zdenko
Lazarević Dejan
Zsitnyánszki Tamásné
Dimitrić Ružica i Dimitrić Živorad
Ilovai Tamás i Ilovai Krisztina
Kuzmanović Vesna i 
Kuzmanović Siniša
Schmidtné Rajna Éva i 
Schmidt Zoltán János
Schneider László i 
Schneider Lászlóné
dr Kása Gergely i Zakar Ildikó
Ilić Savka i Ilić Vitomir
Bodnár Zoltán i 

Bodnárné Tóth Ágota
Gulyás Melinda 
Hajdú László
Kis-Jakab Edina

II nivo:

Belső Róbert i 
Belsőné Födő Viktória
Karanović Nada i 
Karanović Čeda
Bontáné Adorján Krisztina i 
Bonta Attila
Keneseiné dr Milics Margit i 
Kenesei Gyula
Buruš Marija i Buruš Boško
Janović Dragana i Janović Miloš
Zachár-Szűcs Izabella i 
Zachár Zsolt
Zámbó Ádám
dr Petz Boldizsár i Laváti Judit
Bárányné dr Szabó Éva i 
Bárány István
Nagy Tímea i Varga László
Kertészné Vincze Andrea i 
Kertész Zsolt
Nyőgér Dezső i 
Nyőgér Dezsőné
Rózsahegyi Zsoltné i 
Rózsahegyi Zsolt
Stér Györgyné i Stéger György
Antalné dr Schunk Erzsébet i 
Antal Gyula
Kondi Gabriella i Kondi Péter
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Kvalifikovani za Euro reli 2009. godine
dr Végh Judit
dr Rokonay Adrienne i 
dr Bánhegyi Péter
Csapó Mária i Kása Zsolt
Fersch Mártonné i 
Fersch Márton
Davidović Mila i 
Matić Dragan
Szabó Mária i Szabó István
dr Fábián Mária 
Szépné Keszi Éva i Szép Mihály
Siklósné dr Révész Edit i 
Siklós Zoltán
Mičić Miroslav i Mičić Vesna
Petrovai Tamásné i Petrovai Tamás
Kéri Péter i 
Kéri-Zsigmond Alíz
Máté Kiss Imre i 
Máté Kiss Ildikó
Seres Máté 
Lomjanski Stevan i 
Lomjanski Veronika
Ifj. Rékasi János i Sisa Zsóka
Pozsár Ibolya i Pozsár Imre
Szabóné Rataj Éva 
Bognár Gábor 
Hutóczki Melinda i Hutóczki Ferenc
Czibolya Zoltánné i Czibolya Zoltán
Vasić Snežana i Vasić Miodrag
dr Surányi Katalin i Gazdig Sándor
Bognárné Vitáris Emese
Szabóné dr Szántó Renáta i 
Szabó József
Bodnár Józsefné i Bodnár József

Pőcze József i Pőcze Józsefné
Magyar Győzőné
Mattusich Márton i 
Mattusich Mártonné
Acél Anna
Gombás Csilla Anita i 
Gombás Attila
Varga Géza i 
Vargáné dr Juronics Ilona
dr Rédeiné dr Szűcs Mária i 
dr Rédei Károly 
Rusák Patrícia 
Heinbach József i 
dr Nika Erzsébet
Ráth Gábor 
Miškić dr Olivera i Miškić dr Ivan
Stefán Andrea i Sági Sándor
Dalja Milica
Nádhera Roland i 
Nádhera Rolandné
Ratković dr Marija i 
Ratković Cvetko
Kovács György i 
Kovácsné N. Bernadett
Borbély Gáborné i Borbély Gábor
Szekerka-Kardos Orsolya
dr Dóczy Éva i dr Zsolczay Sándor
Žurka Dragana i Žurka Radiša
Davidović Svetlana i 
Davidović Milan
Szekér Marianna 
Csuti Róbert
Kristóf László i Kristóf Lászlóné
Bodnár László i Varga Krisztina

Hegedűs Kálmánné i 
Hegedűs Kálmán
Mlađenović Cveta
Bognárné Maretics Magdolna i 
Bognár Kálmán
Kassai Kázmérné 
Hegedűs Árpád i 
Hegedűsné Lukátsi Piroska
dr Bálint Zoltán i 
dr Bálintné dr Molnár Zsuzsanna
Juhász Edit
Škorić Zoran i Škorić Dragica
Sulyok László i 
Sulyokné Kökény Tünde
dr Domoszlai Éva i 
Molnár Zoltán
Stevanović Vasilije i 
Stevanović Branka
Halmi István i Halminé Mikola Rita
Takács Judit 
Knežević Sonja i Knežević Nebojša
Tepovac Aleksandar 
Krkljuš Ksenija i Krkljuš Stevan
Göncz Éva 
Térmegi Lászlóné i Térmegi László
Gara Balázs
dr Kiss Ferenc i dr Nagy Ida
Mihajlović Branko i 
Mihajlović Marija
Višnjić Ljiljana
Hrachovina Tiborné i 
Hrachovina Tiborné
dr Edelényi Béláné
dr Gáncsné Braun Andrea i 

dr Gáncs László
dr Vályi Péterné
Kovács Áron
Péter Gabriella i Péter Zsolt
Futó Zsolt i Halmi Andrea
Matos Katalin
Baricz Dezső
dr Pollák Éva
dr Debrődi Mária i 
Vágott Sándor
Pardi Zoltán 
Barna Beáta
Hrnčjar Jasna
dr Horváthné Ollrám Tünde i 
dr Horváth István
Kovačević Milan
Téglás Gizella 
Zöld Józsefné i Zöld József
Nakić Marija
Szabó Hajnalka
Tóth Anna 
Dukić Petra
Vargáné dr Fekete Valéria i 
Varga István
Szelei Jánosné i Szelei János
Szabó Edit
Geszty Gloria 
dr Molnár Erzsébet
Bogdán Ervin i 
Bogdánné Szabó Katalin
Nikolić Smiljana i 
Nikolić Branislav
Crepulja Snežana i 
Crepulja Dragan
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Rusák József i Rusák Rozália
Sándor Péter i Székely Csilla
dr Csatári József
Fejszés Ferenc i 
Fejszésné Kelemen Piroska
Czuczor Aranka 
Kovács Mihályné i Kovács Mihály
Gelegonya Klára Judit i 
dr Újhelyi János
Rudics Róbert i 
Rudicsné dr Czinderics Ibolya
Vakherda Erika i Vakherda Sándor
Vígh Sándorné i Vígh Sándor
Sitkei Zoltán i Sitkei Zoltánné
Farkas Eszter i Firisz Imre
Vizsnyai Róza
Blahunka László i 
Blahunkáné Nádasdi Krisztina
Petković Aleksandra i 
Petković Bogdan
Radović Darko i Radić Nada
Kissné Miklós Edit i Kiss László
Dimitrovski Aneta
Micašević Nada
Boskó Rita
Kerékgyártó Miklós Róbert
Simon Lajos i Simonné Ács Henrietta
Szekerák Krisztina i 
Szekerák Attila
Király László i Tenke Eszter
Kiss Józsefné i Kiss József
Dézsi József i 
Dézsiné Váradi Erzsébet
Sövegjátóné Jakabffy Lenke i 
Léránt Károly
Bornemisza Gergely
Wiesner Ádámné i Wiesner Ádám
Bertók M. Beáta i Papp-Váry Zsombor
Kapitány Mátyás i Kapitány Mátyásné
dr Tamási András i 

dr Tamási Andrásné
Mihajlović Nenad i 
Mihajlović Zorica
Holcinger Katalin
Glogovac Dragan
Vámos Friderika
Žurma Julijana i Žurma Todor
Bicskei Brigitta i Zsibrita Balázs
Kocsis János i Kocsis Jánosné
dr Vörös Mariann i Sámoly Ferenc
Velkovska Vecka
Podmaniczkiné Molnár Brigitta i 
Podmaniczki Péter
Ocokoljić Zoran
Mester Miklós
Kocsis Norbert i 
Báló Barbara Zsanett
Stojić Predrag
T. Nagy Sándorné i T. Nagy Sándor
Marić Vlastimir i 
Marić dr Višnja Vera
Stojanović Emilija i 
Stojanović Nenad
dr Szlovenszki Adrienn
Csepi Ildikó i Kovács Gábor
Merkel Tímea i Kovács Tibor
Lukács György i 
Lukácsné Mózes Zsuzsanna
Berta Ágnes 
Szabó Ferencné i Szabó Ferenc
Milovanović Milanka i 
Milovanović Milisav
Gecző Éva Krisztina
Csehi Attiláné i Csehi Attila
Kostić Nada
Matić Sanja i Matić Aleksandar
Törő Ágnes Noémi
Kovácsné Nagy Ildikó 
Temesváriné Ferenczi Ágnes i 
Temesvári Andor

Lisanin Ljiljana i Lisanin Radmilo
Csiki Józsefné i Csiki József
Đorđević Smiljana i 
Đorđević Stevan
Némethné Takács Hajnalka i 
Németh Gyula
Gajić Vladan
Kovács Gyuláné i Kovács Gyula
Stanković Milica i Stanković Nenad
Matić Goran i Matić Gordana
Révész Tünde i Kovács László
Szakács Tamásné i Szakács Tamás
Deák Péter i Deákné Gnepa Olga
Menkó Éva 
Papp Gyöngyvér
Aćimović Petar i 
Aćimović Milanka
Farkas Magdolna
Jassek Beáta
Küri Attila i Küri Szilvia
Nevedel Mónika
Knisz Péter i Knisz Edit
Molnárné Ozsánna Beáta i 
Molnár Imre
Huber Edit 
Orosi Gergely 
Bajić Vojislav i Bajić Jovanka
Mitrović Milija
Trajković Dejan i Trajković Ljiljana
Bibić David

I nivo:

Brkić Jibil Dragana
Molnárné Kiss Melinda i 
Molnár Imre
Kovács Gábor Zsolt
Kékesi Gábor
Bojtor István i Bojtorné Baffi Mária
Szabolcsi Gábor Oszkár

Munjas Aleksandra i Munjas Mile
Szukits Krisztina i Kapitány Róbert
Kun István
Hyrossné dr Biró Judit i 
Hyross András
Vincze Ferencné i 
Vincze Ferenc
Aleksov Jordan i Aleksov Ljubica
Hertelendy Klára 
Kontra dr Snežana
Varga Klára
Kleinné Sipos Ágnes i Klein Miklós
Kecskésné Kriston Katalin i 
Kecskés László
Bruckner András i dr Samu Terézia
Gecző László Zsoltné i 
Gecző László Zsolt
Palancsa László i 
Springmann Andrea
Tokodiné Heppenheimer Anikó i 
Tokodi Attila
Blaskó Jánosné
Sinđelić Zoran i Sinđelić Ana
Gábor József i 
dr Szőcsényi Julianna
Csillag Adrienn i Lányi Roland
Simitska Tímea
Lákovics Amália
Milivojević Zorka i Grbić Jovan
Lázárné Adorján Éva i 
Lázár Sándor
Komornyik György
Józsa Vincze Lajos i 
Józsa Vincze Lajosné
Darabos István i Darabos Istvánné
Tóth Sándor i Vanya Edina
Nagy Zoltánné
Ristić Sara i Ristić Ljubomir
dr Lukács Zoltán i 
dr Lukácsné Kiss Erzsébet
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Katić Ivan i Katić Mesaroš Mirjana
Kemenczei Vince i Tamási Krisztina
Agócs Judit 
Molnár Gyula
Bogičević Anica i Bogičević Milorad
Takács Tamás i Takács Tamásné
Bíró Anita
Major Katalin
Czifra Istvánné i Czifra István
Wéber Győző i 
Wéberné Rajos Anna
Manulek Gábor i 
Manulekné Jámbor Tünde
Barbarics Erika i Cziblina Balázs
Rezes Róbert i Rezes Róbertné
Barnak Danijela i Barnak Vladimir
Mitić Ljiljana i Mitić Vladimir
Kocsis Zoltán i Bakó Barbara
Parragh Gábor i 
Parraghné Zsoldos Anita
Szabóné Jakab Mária 
Pápai Zita
Kovács Csaba i Bakos Mária
dr Kardos Lajos i dr Kardosné 
Hosszú Erzsébet
Halas Tijana i Halas Leon
Vejtey Miklós
Léránt Károly i Lérántné Tóth Edina
Hubacsek Ágota 
Horváth Mihály i Marinki Krisztina
Oláh Gábor 
Baranyai Ágota
Balogh Anita i Süle Tamás
Kúthi Szilárd
Frissné Bodó Ágnes i Friss István
Komendátné Szabó Éva Mónika i 
Komendát Attila
Klaj Ágnes 
Varga Gitta
Rácz Edit i Holczer Tibor

Cibulova Vesna
Futaki Ildikó 
Bakura József 
Nagy József i Nagyné Koszér Edit
Kljajić Ljubica i Kljajić Novak
Varga Zsuzsa
Köves Márta
Tóth Sándor i Répássy Krisztina
Lukács László György
Mudraninec János i 
Mudraninec Éva
Rajnai Éva i Grausz András
Spernjak Ivanka i 
Spernjak Miodrag
Runjajić Zoran i Runjajić Jasna
Novaković-Dragojlović Dragana i 
Ristanović Radan
Kobiljski Marija i Kobiljski Đorđe
dr Kertész Ottó i dr Kertészné 
Szabó Erzsébet
Vincze Erika
Mrakovics Szilárd i Csordás Emőke
Trebaticki Ilonka i 
Sandor Szilveszter
Szentesi Anna
Reiter Valéria
Novoseljački Slobodan i 
Novoseljački Julka
Németh Veronika i Szalóki Sándor
Tábit István i Tábitné Csányi Anna
Váradi Nikoletta
Krojher Gabriella i Sinyi Zoltán
Lőw Tiborné i Lőw Tibor
Tóth Sándorné i Tóth Sándor
Marić Jahno Nadica i Jahno Aleksa
Farkas Gáborné i Farkas Gábor
Székely Angéla 
Botis Krisztián Artur i Botis Tamara
Pető Ferenc i Csapó Mária
Nagy Gabriella

Gál István i Gál Zsuzsanna
dr Józsa Istvánné i dr Józsa István
Balázs Nikolett
Hollóné Kocsik Judit i Holló István
Lányi Glória
Škorić Miloš i Petrešević Jelena
Stojanović Olgica i 
Stojanović Najdan
dr Schmitz Anna i 
dr Komoróczy Béla
Trencsényi Judit
Ferencz Lászlóné i 
Ferencz László
Prerjési Sándor i Perjésiné 
Kamarás Judit
Háhn Adrienn 
Stefanović Dobrila
Nemesné Tarr Lívia i Nemes Géza
Lovasné Parczen Gabriella i 
Lovas László
Keresztúri Ferenc
Hájos Árpád i 
Hájosné Surányi Ildikó
Torlaković Saša
Juhász Zoltán Norbert i 
Juhászné Vasvári Krisztina
Beršić Olivera i Beršić Fadel
Kovácsné Antalfia Evelin i 
Kovács Zoltán
Becz Zoltán i Becz Mónika
Beregszászi Károly
Simić Dušan
Pavlović Slobodanka i 
Pavlović Marinko
Almásiné Menyhárt Mónika i 
Almási Zsolt
Kelemen Ferencné
Melcherné Nagy Bernadett i 
Melcher Tibor
Horváth Jánosné

Rokaly Sándor i Barazsuy Czintus 
Magdolna Adél
Fű Attila i Fű Attiláné
Tordai Endre i Tordainé Szép Irma
Dékány József i 
Dékányné Neuzsitek Mária
Németh Antal i 
Németh Antalné
Rákos Gábor
Kocsi Katalin i Kasza Csaba
dr Tárczy Jolán i dr Zyzych Andriy
Juhász László
Klenkovski Svetlana i 
Klenkovski Branko
Légrádi Mihály
Czupi Lászlóné i Czupi László
Vágóné Nagy Judit Délia i 
Vágó Sándor
Krauszné Daradics Ilona
Liszter Sándor
dr Lovasné Tóth Ottila 
Pintye Anikó
Paligorić Stojanka i 
Paligorić Alexander
Kovács Adrien i Kocsis Imre
Sebők Noémi
Vincze Józsefné i Vincze József
Dénes Éva i Horányi Péter
Hajcsik Tünde i Láng András
Mészáros-Szuharevszk Babett
Draveczné Kiss Katalin i 
Dravecz Gábor
Pálóczi Ildikó i Varga István
Fábián Mária
Váradi Noémi
Predolac Jevremović Danica i 
Jevremović Božidar
Vuityné Sárándi Klára i 
Vuity Antal
Szakács Pálné Sajtós Róza i 
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Szakács Pál
Petróczy Zsuzsanna 
Szencziné Farmasi Judit i 
Szeincz József
Kiss Tiborné
Fekete Béla i 
Feketéné Nagy Júlianna
Koródi Kovács Elizabetta i 
Koródi József
Ádámné Szőllősi Cecília i 
Ádám István
Kota Izabela Barbara i 
Kota Mihajlo
Hrisztov Tamás
Kissné Dalanics Ildikó i Kiss Ferenc
Abuczki Attila i 
Abuczkiné Kiss Ágnes
Bánhegyi Zsuzsa i 
dr Berezvai Sándor
Szántó László 
Lazarević Mirjana i Lazarević Damir
Szakál Istvánné i Szakál István
Vraneš Zrinka
Ugrenović Miodrag i 
Ugrenović Olga
dr Csurgay Edit i Vass István
Rézműves József Árpádné 
Szalay Béláné i Szalay Béla
Nagy-Mélykuti Mária i 
Lisóczki Zoltán
Thuri Nagy Lajos i Oláh Henrietta
Olajos András
Balogh Norbert
Ács Sándorné
Budai Tamás 
Becze Mihályné i Becze Mihály
Ferencz László
Szabó Tamás i Szabóné Doma Irén
Szabó Péter i 
Szabóné Horváth Ilona

Miklós Istvánné i Tasi Sándor
dr Kozma Brigitta
Gyuráki László i 
Gyurákiné Darabos Gyöngyi
Széplaki Ferencné i Széplaki Ferenc
Székely János i Juhász Dóra
Resch Éva i Resch Elemér
Petrić Nataša i Petrić Iván
Papp Imre i Péterbencze Anikó
Hócza Tibor i 
Hóczáné Bereczi Mária
Mičić Mirjana i Harmoš Vilmoš
Marić Stojka i Marić Milan
Barabásné Takaró Zita i 
Barabás András
Tóth Antalné i Tóth Antal
Haim Józsefné i Haim József
Füzesi Gyuláné 
Hrisztov György i 
Hrisztov Györgyné
Hargitai András i Szabó Nikoletta
Németh Veronika i Haim István
Paunović Grozdana i 
Paunović Vladimir
dr Lőriczi Ilona 
Kovács Zsolt i 
Kovácsné dr Szabó Alíz
Petrović Milena i Petrović Milenko
Szabados Zoltán i 
Szabadosné Mikus Emese
Jozó Antalné 
Csirmaz Mátyás i Kovács Tímea
Baletić Sonja i Baletić Ivan
Balázs Ágnes i Kiss Norbert
Lajosbányai Györgyné i 
Lajosbányai György
Berecz György i 
Bereczné Auxner Mónika
Barta Csabáné i Barta Csaba
Varga Erika 

Szép Margit i Till György
Kurucz Levente i Kurucz Leventéné
Fehérvári Antal i 
Fehérváriné Kovács Zsuzsanna
Enyedi Sándor i Enyedi Sándorné
Radović Aleksandar i Radović Dana
Varga Jánosné i Varga János
Gerő János i Gerőné Jócsák 
Julianna Katalin
Meisitz Marcell
Forrai Mihály i Radnai Lászlóné
Tóth János i Tóth Jánosné
Szabolcsikné Schalk Zsuzsanna i 
Szabolcsik Ferenc
Jurčić Alenka i Jurčić Dejan
Biró Attiláné i Biró Attila
Babály Mihály i Babály Mihályné
Ruszbachné Szarvas Mária
Harich Péter i Harich Péterné
Torcom Julia 
dr Király Anna i Deák Csaba
Vietorisz József Zoltán i 
Vietorisz Zsuzsanna
Lieber Brigitta
Boda György 
Gyergyovits Zsolt
Béki Istvánné
Tanács Erika
Lozajić Dimitrovski Snežana i 
Dimitrovski Hristo
Mikić dr Maja i Mikić Miroslav
Széles Gabriella i Baróti János
Laposa Jenő István i 
Laposáné Kocsis Ibolya
dr Horváth Ildikó
Gonovics István
Fehér Sándorné i Fehér Sándor
Czomba Lajosné i Czomba Lajos 
Molnárné Kalcsu Klára 
Kecskés Adrienn

Böröcz Péter i 
Böröczné Ölbei Gabriella
Nyitrainé Németh Katalin i 
Nyitrai Péter
Jović Ranđelović dr Sonja i 
Ranđelović Dragan
Kiss Zoltán i Kissné Szalai Erzsébet
Kötél Zoltán i 
Kötélné Páder Melinda
Oszbach Tiborné i Oszbach Tibor
Nagy Lászlóné i Nagy László
Lancz Judit i Varga Zoltán
Molnárné Garbacz Anna 
Zana Imre i Décsi Judit Adrienn
Vajda Lászlóné i Vajda László
Kovácsné Csóka Bernadett i 
Kovács Péter
Szántó József
Szűcsné Nagy Ilona
Szegfű Zsuzsa i Pintér Csaba
Fekete Zsolt i Ruskó Noémi
Paksi Istvánné i Paksi István
Tóth János
Szakály Szabolcs i 
Szakályné Szilágyi Magdolna
Buljan Slobodanka i 
Buljan Stanislav
Bánhidy András
Fittler Diána 
Bujak Marija i Bujak Mihalj
Jakupak Vladimir i 
Jakupak Nevenka
Csaba Tamás i Csaba Tamásné
Kellner Norbert i Kellner Adrienn
Gallai Attila i 
Gallainé Bóka Viktória
Pável Ildikó
Rezván Pál i Rezvánné Kerék Judit
Milić Tanja i Punišić Dragan
Radulović Rajko i Radulović Slavka
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Görzsöny László i 
Görzsönyné Tóth Teodóra
Péntek Anita
dr Szabó Tamásné i dr Szabó Tamás
Paunović Ivica i Paunović Dragana
Aczél Ferencz
Tokaji Ferenc Zsolt i Szántó Szilvia
Lévai Béláné i Lévai Béla
Kibédi Ádám i Ótós Emőke
Kürtös Annamária i Kürtös László
Ilić Slobodan i Ilić Mirjana
Kalmár Edit Krisztina 
Balogh Andrea i Balogh Tamás
Váradi Éva
Kocsis Imre i Száraz-Nagy Brigitta
Nužda Evica i Nužda Milan
Ábrahám Zoltán i Kiri Brigitta
Urbán László
Isakov Jelena i Isakov Branislav
Reményi Sándor i 
Reményiné Csögör Andrea
Lászlók István i Tóth Ildikó
Nagy Ádám i 
Nagyné Belényi Brigitta
Nikčevič Slobodanka
Knežević Žarko
Moroanka Elvira
Vajagić Slobodan i 
Vajagić Erika
Kovács Éva 
Fövényi Istvánné 
Viluš Katica i Viluš Janko
Györök Jánosné i Györök János
Keszlerné Ollós Mária i 
Keszler Árpád
Szép László 
Gáspár Gyöngyi
Naánné Kostyál Katalin i 
Naán Tibor
Csiki Jánosné i Csiki János

Popović Srboljub
Duran Mensura i Duran Mustafa
Dragičević Angelina i 
Dragičević Radivoje
Wehliné Mezei Aranka i 
Wehli Péter
Tóth Csabáné
Hajdu Veronika 
Marosvölgyi Tímea
Mészáros Istvánné           
Berbakov Biljana i 
Berbakov Branislava
Nagy Katalin
Leidecker Ilona
Dakić Slavica i 
Dakić Nenad
Kompp Rezsőné Czervá Ibolya i 
Soltész József
Kalajdžić Marica
Peti Attila i Peti Szilvia
Molnár Zoltán 
Todorović Ksenija
Mitrović Jelena
Vuksa Stevan i Vuksa Vera
Stanzel Antal i 
Stanzelné Szalai Éva
Székely Borbála
Paizs Roland i 
Paizsné György Ildikó
Veličković Sava i 
Veličković Zorica
Dragić Leonora i Dragić Goran
Lanszki Nóra
Szepesi Tibor i 
Szepesiné Holló Edina
Balázs Krisztina 
Nagy Gézáné i Nagy Géza
Buljin Rajka i Buljin Sava
Radović Milica
Fülöp Mónika

Kutiné Tamási Zsuzsanna
Marofka Zoltánné i Marofka Zoltán
Dravecz Katalin
dr Kálmánchey Albertné i 
dr Kálmánchey Alberné
Medić Stana i Medić Bogdan
Dékány Éva
Marosiné Máté Terézia i 
Marosi Csaba
Fehérvári Éva
Mikes Zoltán i 
Mikes Zoltánné
Adamović Vesna i Krzelj Naško
Gurila dr Firuca
Horváth Patrícia
Davidović Milica i Lučić Aleksandar
Tadić Dragoslav i 
Petrović-Tadić Slavica
Dalecker Lászlóné i Dalecker László
Varga Tiborné i Varga Tibor
Kajganić Slavica i Kajganić Milan
Koledich Antalné i 
Koledich Antal
Juhász Júlia Zsuzsanna
Bánki László i 
Bánkiné Takács Márta
Stepanović Dobrila i 
Zoravković Vladimir
Ikonić Ljiljana i Ikonić Zoran
Zarić Olgica i Zarić Dragan
Hariharan Mónika
Padányi Zsoltné i Padányi Zsolt
Kutiné Béza Gabriella i Kuti Csaba
Horváthné Scholcz Erika i 
Horváth József
Steiner Imre i Erdei Andrea
Radišić Smiljka
Beszterczeyné Skultéti Mária
Miučin Branka
dr Nagy Attila i 

dr Szabó Gabriella
Szórád Erzsébet
Juhász Klaudia
Berta Lászlóné i 
Berta László 
Nagyné Ország Beatrix
Futaki Gáborné 
Perović Gordana
Nikolajević Tatjana i 
Nikolajević Bogdan
Wéber Ádámné i Wéber Ádám
Somogyvári Zoltánné
dr Dikó Marian i 
dr Kulisics László
Matić Aleksandar i 
Matić Gordana
Mira Veselinović
Polyák Melinda
Hartainé dr Benkő Ibolya
Réfi Lászlóné 
Simon János
dr Csisztu Attila i 
dr Csisztuné Pájer Erika
Kecskés Ferencné i Kecskés Ferenc
Csernus Magdolna 
Sekulić Slavica
Czuczi Bernadett i Varga András
Antonijević Slobodan i 
Antonijević Biljana
Ballabás Melinda 
Tomić Mirjana i Tomić Ljubiša
Tóbi Judit i Búzás István
Kovács Zoltán i 
Kovácsné Reményi Ildikó
Todorović Gordana
Virijević Beba
Papp Katalin Viktória
Miletić Prvoslava
Horcsin Dénes
Vilkné Kiss Erzsébet
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M oj zadatak je da vas ukratko podse-
tim i obavestim o tome šta sve mla-
dima pruža FLP. Mi mladi, koji smo 

postajali ljudi u poslednjih 15-ak godina 
smo produkt veoma burnih događaja u 
ovom okruženju. Navikli smo da je jedina 
sigurna stvar da ništa nije sigurno. Rodili 
se u jednoj, rasli u drugoj, stasavali već u 
trećoj, a sad živimo u četvrtoj domovini. 
Školovali se kroz štrajkove, lupanja u šer-
pe, duvanja u pištaljke, razne ratove… 
vaspitavani, jedni od strane roditelja koji 
su se preko noći obogatili i učili decu 
jednoj vrsti vrednosti, a drugi od strane 
roditelja koji su živeli na ivici egzistencije 
i još uvek verovali u bolje sutra. 

Ti vredni mladi ljudi sa verom u bo-
lju budućnost su učili i završavali fa-
kultete, u nadi da će se u životu baviti 
onim za šta su se školovali, i za to biti 
adekvatno plaćeni, a njihovi roditelji 
ponosni zbog svoje dece i zbog toga 
što ih je mimoišla droga, ulica, kriminal 
i ostale prolazne draži.

I šta sad? Veoma mali broj je našao 
odgovarajući posao – da zadovolji svoje 
potrebe u smislu pronalaženja sebe – jer 
čovek je zadovoljan kad radi ono što voli, 
ali mora od nečega i da živi. Neki su otišli 

u beli svet, a veliki broj radi od jutra do 
sutra za privatnike koji ih bukvalno izra-
bljuju po 10-12 sati dnevno.

FLP je kompanija koja je baš po meri 
mladog čoveka koji želi mogućnost 
da napreduje i da živi dostojanstveno. 
Ovde on dobija sve za čim čezne: svoje 
preduzetništvo – bez ikakvog finansij-
skog ulaganja i rizika. Ovde je sam sebi 
šef. Ne mora da klima glavom i osme-
huje se nekom ko je, vrlo često, po inte-
lektu i kvalitetu duše ispod njega, ali je – 
eto - postavljen na dobar položaj. Ustaje 
kad hoće, što je meni lično mnooogo 
važno, leže kad hoće, bira sa kime će ra-
diti i u kakvom društvu provoditi svoje 
vreme. A posao je takav da rad i zabava 
mogu da se spoje. Pitajte nekog od nas, 
koji sa FLP-om putujemo po svetu, da li 
nam je to mnogo naporno ili uživamo i 
ludujemo zajedno, bez obzira na to koli-
ko godina imamo…

U FLP-u se stalno uči – uči se život, 
uči se kako da se oslobodimo stresa, 
koji je usput budi rečeno, prouzroko-
vao razne bolesti kod nekih ljudi koje ja 
znam, a moji su vršnjaci, i kako da radi-
mo samo korisno i ono što nas ispunja-
va, a bonusi… bonusi su neograničeni 

Mogućnosti
mladih 

u redovima FLP-a
– koliko radiš – toliko dobiješ, to nećete 
baš svugde naći.

FLP je meni lično potpuno promenio 
život i omogućio mnogo stvari, između 
ostalog i lep auto, putovanja i upoznava-
nja divnih ljudi po celom svetu. Tu sam 
otkrio i zadovoljstvo pomaganja drugima 
u zdravstvenom, a i finansijskom smislu. 
Tu sam doživeo i da me odrasli doživlja-
vaju i tretiraju kao sebi ravnog, a ne kao 
nekog klinju sa dugom kosom i minđuša-
ma, na šta sam inače ranije navikao.

Nemojte misliti da svi moji prijatelji 
hrle u ovaj posao. Mnogi još ne kapi-
raju… ali ja polako i sigurno radim na 
tome da prepoznaju i SHVATE šansu i 
da mi se pridruže…

Imam svoje preduzetništvo, uplaću-
jem poreze, doprinose, penziju i staž, 
a posao je još i nasledan. Da li možete 
naći nešto slično za sebe, a vi roditelji – 
za svoje dete?

Ovo nije posao od danas do sutra, 
ovo je velika šansa – šansa za ceo zivot. 
Samo je treba prepoznati i zgrabiti obe-
ma rukama.

DUŠAN NAKIĆ
senior menadžer



Poštovani distributeri!

Hotel dvorac Sirak**** koji je izgrađen u baroknom 
stilu je udaljen 75 kilometara od Budimpešte i 
nalazi se u podnožju planine Čerhat, u jednom od 
najlepših delova Mađarske. Hotel dvorac je jedan 
od najistaknutijih hotela u lancu odmarališta Fore-
ver Rizorts (Resorts), koji obuhvata mnogobrojne 
zemlje širom sveta. Sonja velnes centar nudi svo-
je usluge u zgradi starog trospratnog svratišta, a 
nalazi se u parku hotela. One goste koji su željni 
odmora i osveženja, očekuju dva bazena sa vodom 
koja struji u dva suprotna pravca, penušava kupka, 
solna kabina, sauna, koktel-bar, kao i masaža i raz-
novrsni kozmetički tretmani. Sala za igre pored 
dvorca nudi usluge kojima će uz urnebesne igre i 
dobro društvo gosti uživati u kuglanju, bilijaru, sto-
nom i vazdušnom fudbalu i dartsu.

Dvorac okružuje stoletni park pod prirodnom 
zaštitom, koji se prostire na 5 hektara. U parku 
postoji mogućnost za aktivnu rekreaciju i sport na 
teniskim terenima i igralištu šaha na otvorenom.

Hotel dvorac Sirak **** svojim gostima istovre-
meno pruža istorijski barokni ambijent, harmoniju 
prirode, kao i visokokvalitetne usluge 21. veka. 

Hotel je izuzetno pogodan za održavanje službenih 
i porodičnih priredbi, a pored toga srdačno očeku-
je i one goste koji sa svojim bračnim drugom ili 
celom porodicom žele odmor i relaksaciju.

Mogućnosti za kontakt:
Adresa: 3044 Sirak (Szirák), Petefi (Petőfi) ul. 26., veb 
stranica: www.kastelyszirak.hu
imejl: kastelyszirak@globonet.hu 
tel./ faks: 06-32-485-300, 06-32-485-285, 06-32-485-117 

Program:
– �Individualni dolazak u toku poslepodneva u Si-

rak
– �Upoznavanje sa našim velnes odeljkom
– �Uveče – za kvalifikovane saradnike zajednička 

večera uz svetlost sveća 
– �U subotu ujutro – zajedničko putovanje u Bu-

dimpeštu na Dan uspeha
– �Poslepodne – dolazak u dvorac iz Budimpešte
– �Fakultativni programi u dvorcu ili zajednički ve-

černji program
– �Sve;ana večera u restoranu dvorca
– �Odlazak u nedelju posle doručka

Uslovi kvalifikacije:

I nivo:
Registrovani distributer u bilo kojoj zemlji naše re-
gije kupuje sirački Tač, koji sadrži bar tri od nave-
denih proizvoda: Gel, Berry, Freedom ili B&P Aloe 
napitak, odmah dobija nagradu.

II nivo:
Podstičući našu akciju Drink more Aloe! (Pij 

više aloje!) – bilo koji distributer koji je registrovan 
u našoj regiji, treba da podstiče 20 svojih saradni-
ka koji su na nivou distributera da za mesec dana 
kupe po jedan paket koji je gore opisan.

U podsticajnom programu učestvuju oni dis-
tributeri, koji u datom mesecu krenu od nivoa dis-
tributera – ako se kvalifikuju za vreme programa 
to nije uslov za isključenje. 

Računa se samo kupovina koja se obavlja u 
našoj regiji.

One distributere koji se kvalifikuju za II nivo, 
pozivamo na gore opisan vikend, u unapred do-
govorenom terminu!

Pozivamo Vas na 
nezaboravni 

velnes vikend 
u hotel-dvorac Sirak!

http://www.kastelyszirak.hu
mailto:kastelyszirak@globonet.hu


40 Međunarodna poslovna politika

U tekstu koji sledi ćemo ukazati na naj-
važnije izmene Poslovne politike, koje 
su stupile na snagu. Rezime u prvom 
redu služi da nas upozori da obrati-
mo pažnju na izmene. Molimo Vas da 
proučite novi tekst Poslovne politike, 
da biste se potpuno upoznali sa svim 
pravilima. Novi tekst Poslovne politike 
koji sadrži sve izmene možete nabaviti 
u svim našim kancelarijama.

13.11 KUPOVINA BONUSA JE ZABRA-
NJENA

Strogo je zabranjena kupovina bo-
nusa. „Kupovinu bonusa” znači poseb-
no, ali ne i isključivo: 

a) učlanjenje novih saradnika, koji 
ne raspolažu znanjem o nezavisnom 
distributerskom prijavnom listu i ugo-
voru i / ili bez potpisa; 

b) učlanjenje novih saradnika u re-
dove distributera prevarom; 

c) učlanjenje nepostojećih saradnika 
ili pokušaj njihovog učlanjenja na pozici-
ju distributera ili kupca (tzv. „fantoma”) u 
cilju sticanja prava na nagrade ili bonuse; 

d) bilo koji drugi proces u okviru ko-
jeg distributer obavlja strategijske ku-
povine u cilju maksimalizovanja nagra-
de ili bonusa, bez da je dobronamerno 
iskoristio kupljene proizvode.

14.1.6 U slučaju da niža grana distri-
butera sponzoriše u jednoj takvoj stra-
noj zemlji u kojoj ranije to nije bio slučaj, 
tada se u datoj zemlji i distributer auto-
matski kvalifikuje kao sponzorisani i oba-
vezan je da se pridržava važećih odredbi 
i prava koje se odnose na distributere u 
toj zemlji i da se povinuje procesima va-
žeće Poslovne politike koji regulišu odre-
đene međunarodne konflikte.

14.2.8 FLP distributerima je zabra-
njeno da pred drugim distributerima 
ili trećim licem omalovažavaju FLP pro-
izvode/usluge, Plan marketinga i plaća-
nja ili FLP saradnike. U onim slučajevi-
ma koji dotiču ova pitanja, predloge i 
primedbe treba poslati pismenim pu-
tem rukovodstvu FLP-a.

14.3.3.6 Distributer nema pravo da 
daje izjave koje se odnose na terapij-
sko ili lekovito dejstvo proizvoda ili 
na njegovu sigurnost. Mogu se dava-
ti samo one izjave i saopštenja koje 
je FLP službeno odobrio ili koje se 
mogu naći u službenoj FLP literaturi. 
Distributer nema prava da tvrdi da su 
FLP proizvodi delotvorni u toku tera-
pije, prevencije, dijagnostike ili lečenja 
bilo koje bolesti. Strogo je zabranjeno 
davanje izjava koje sadrže ili ukazuju 
na bilo koje terapijsko ili zdravstveno 
dejstvo FLP proizvoda. Distributer ne 
sme pridavati FLP proizvodima nika-
kva druga dejstva ili karakteristike, 
kojima oni ne raspolažu. Distributeri 
su obavezni da korisnicima proizvo-
da koji su pod bilo kojom lekarskom 
ili zdravstvenom terapijom, ukažu na 
to da traže savet od svog lekara pre 
nego izmene režim ishrane.

14.3.3.7 Zabranjeno je davati izja-
ve o mogućnostima sticanja priho-
da bez prethodnog pismenog odo-
brenja FLP-a, ili davati saopštenja o 
odnosima prihoda, koji eventualno 
mogu biti krivo protumačeni. Mate-
rijalni uspeh distributera zavisi isklju-
čivo od uložene energije, odanosti 
datog distributera, kao i nadzora nad 
njegovom distributerskom mrežom i 

edukacije koju obezbeđuje članovima 
svoje mreže.

14.4.2 Učešće u Međunarodnom 
programu sponzorisanja je takav vid 
privilegije koji svakom distributeru 
omogućava da uživa u prednostima 
koji potiču iz međunarodne mreže FLP 
preduzimaštva. Centralna FLP kancela-
rija, koja se nalazi u Marikopa kauntiju 
(Maricopa County) u Arizoni, nadzire 
međunarodni program sponzorisanja. 
Distributer koji učestvuje u među-
narodnom programu sponzorisanja, 
pristaje da u slučaju bilo kakvog prav-
nog konflikta koji nastane na osnovu 
distributerskog statusa ili u slučaju FLP 
proizvoda i dotiče bilo koju ekspozi-
turu FLP firme, u Marikopa kauntiju u 
Arizoni, u okviru jednog procesa pred 
obavezno izabranim sudom održi pro-
ces na osnovu odgovarajućeg pravo-
snažnog pravilnika FLP-US i Forever 
Living Products International Inc., za 
rešavanje konflikata koji se nalazi na 
veb stranici domaće FLP kancelarije, 
na adresi www.foreverliving.com. Za 
taj pravni odnos, smernicu pruža pra-
vo države Arizona.  

14.7.1.5 Ostvareni nivo u FLP Marke-
ting planu zauzima punopravni nasled-
nik, koji je registrovan na osnovu gore 
navedenog, međutim ne nasleđuje se 
nivo koji je viši od pozicije menadžera. 
Bonus i obaveze pripadaju onom distri-
buteru, pravnom nasledniku, koji je na 
istom nivou i koji je to pravo ostvario 
pod istim uslovima kao preminuli distri-
buter. U FLP marketing sistemu se nivo 
koji je niži od nivoa menadžera prenosi 
u datom nivou.

Izmene u 
Međunarodnoj 

poslovnoj politici

http://www.foreverliving.com
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14.9 Pravila koja se odnose na 
Internet

14.9.1 Prodaja proizvoda putem In-
terneta

Svi nezavisni distributeri će u cilju 
prodaje proizvoda putem Interneta, 
imati mogućnost da kupe nezavisnu 
distributersku veb stranicu, koju odobri 
FLP i koja će putem neposrednog linka 
biti u vezi sa FLP stranicom za prodaju 
na Internetu www.foreverliving.com-
on. Za naručivanje na My FLP Biz Online, 
FLP odgovara neposredno putem ove 
veb stranice. Link se organizuje tako što 
FLP stranice ostaju u okviru veb stranice 
nezavisnog distributera. Posetioci veb 
stranice nikada ne napuštaju stranicu 
distributera. U cilju očuvanja FLP mar-
ke, porodice proizvoda, kao i integriteta 
veze između distributera i kupca, distri-
buteri ne mogu prodavati FLP proizvo-
de na svojoj nazavisnoj stranici. 

FLP distributeri ne mogu koristiti i 
ne mogu prodavati takve FLP materi-
jale za marketing i promociju koje FLP 
nije pismeno odobrio. Trgovina sa FLP 
proizvodima elektronskim putem se 
može obavljati samo neposredno na 
službenoj veb stranici FLP-a, na linku 
koji se može naći na www.foreverli-
ving.com-on i može se nastaviti funkci-
jom My FLP Biz. Zabranjena je prodaja 
proizvoda na Internet marketing po-
vršinama, tržišnim ili aukcijskim strani-
cama, kao što su eBay, Amazon.com 
ili sličnim stranicama. Distributerima je 
zabranjena prodaja FLP proizvoda pre-
prodavcima i ne mogu zadužiti nikog 
drugog da prodaje FLP proizvode. Ne-
zavisne FLP distributerske veb stranice, 
koje odobri FLP, mogu služiti u cilju 
marketinga i promocije, međutim ne 
mogu se koristiti za prodaju proizvoda 
trgovinom elektronskim putem ili za 
sponzorisanje distributera.

14.9.2 Nezavisne distributerske veb 
stranice

U cilju marketinga i promocije FLP 
proizvoda i poslovnih mogućnosti 
održavaju se veb stranice na kojima se 
ne odvija prodaja ili sponzorisanje pu-
tem Interneta i njihovu upotrebu FLP 
dozvoljava dok su one u saglasnosti 
sa Poslovnom politikom FLP-a ili se na 

njoj izvrše izmene zahvaljujući kojima 
će odgovarati Poslovnoj politici FLP-a.

Prijavljivanje (sponzorisanje) distri-
butera putem elektronskog potpisa ili 
ispunjenjem formulara na Internetu je 
dozvoljeno isključivo neposredno na 
službenoj veb stranici FLP-a na adresi 
www.foreverliving.com-on ili putem 
linka koji vodi na ovu stranicu.

Distributerima je zabranjeno da 
koriste izraz „Forever Living Products” 
ili bilo koji zaštitni znak FLP, odnosno 
AVA, trgovinsko značenje, ime proizvo-
da, domen ime (URL) i nije  dozvoljeno 
kopiranje ili korišćenje FLP, odnosno 
AVA materijala iz bilo kog izvora, nači-
nom koji bi zavarao korisnike da je FLP 
ili stranica bilo koje ekspoziture grupe 
firme distributerova stranica. Imena 
proizvoda FLP-a odnosno AVA-e su 
isključivo samo u njihovoj svojini i ne 
mogu se koristiti kao link koji sponzo-
riše distributer niti na bilo koji drugi 
nedozvoljen način. Na pojedinačnoj 
veb stranici distributera, jednosmi-
sleno treba naznačiti da je to stranica 
jednog nezavisnog distributera koji 
nije predstavnik FLP-a ili bilo koje dru-
ge službene ekspoziture.

Dužnost distributera je da svoju 
veb stranicu priključi na adresu www.
foreverliving.com koja je službena veb 
stranica FLP-a.

Bilo koja stranica nezavisnog distri-
butera može ukazivati samo na one 
proizvode i firme i može stupiti u kon-
takt samo sa proizvodima i firmama 
koje nose oznaku FLP-a. Sadržaj veb 
stranice mora biti moralno besprekoran.

14.9.3 Reklama elektronskim putem

Veb stranica nezavisnih FLP distribu-
tera koju dozvoljava FLP, kao i onih veb 
stranica koje su deo reklamne površine 
na Internetu koje odgovaraju osnov-
nim principima FLP-a o reklami i dobile 
su dozvolu za primenu, mogu se kori-
stiti u cilju elektronskog reklamiranja.  
Pre objavljivanja reklame na Internetu, 
izgled i sadržaj reklame se obavezno 
mora poslati FLP-u, a posetilac se pu-
tem jednog linka mora usmeriti na veb 
stranicu FLP-a ili na jednu veb stranicu 
nezavisnog distributera, koju dozvolja-

va FLP. Odredbe Poslovne Politike FLP-a 
o reklami i promociji se odnose na sve 
elektronske reklamne delatnosti.

14.10 Greške ili pitanja  

Ukoliko distributer primeti grešku 
ili ima pitanje u vezi greške vezano za 
bonus, poslovne delatnosti, nagrade 
ili promene, odnosno pitanje koje se 
odnosi na saldo istih, onda u roku od 
šezdeset (60) dana mora obavestiti FLP 
o navodnoj neispravnosti. FLP ne od-
govara za one greške, propuste ili pro-
bleme koje distributer ne prijavi FLP-u 
u roku od šezdeset (60) dana.

14. 11 Obaveza čuvanja tajne

Izveštaj nižih linija, sve informacije o 
strukturnoj izgradnji, posebno o orga-
nizaciji nižih linija, kao i rezime o bo-
nusima, predstavlja isključivu poslovnu 
tajnu FLP-a koja je poverljiva.

Svi nezavisni distributeri koji raspo-
lažu ovakvim informacijama, moraju 
sa njima rukovati poverljivo i osigurati 
da one ostanu tajne i da se distancira-
ju od svih korišćenja koja nemaju veze 
sa funkcionisanjem njihove prodajne 
organizacije.

FLP distributeri mogu imati moguć-
nost pristupa takvim privatnim i pover-
ljivim informacijama u slučaju kada je 
FLP vlasnik tajne, koja je izuzetno oset-
ljiva i vredna. Ovim informacijama je 
dostupnost distributerima omogućena 
isključivo zbog toga jer te informacije 
mogu da im pomognu u prodaji i re-
klami FLP proizvoda, kao i obučavanju 
i sponzorisanju onih osoba koje žele 
biti nezavisni FLP distributeri.

„Poslovna tajna” i „Poverljiva infor-
macija” osim označenog u Građanskom 
pravu 81. § (2) pasusu sadrži sve one for-
mule, primere, sastave, programe, ure-
đaje, metode, tehnike i procese (know-
how), koji: svoju nezavisnu – stvarnu ili 
moguću –  ekonomsku vrednost do-
bijaju tako da ona nije opšte poznata 
onim osobama čije znanje omoguća-
va da dođu do ekonomskih vrednosti; 
ostvarili su sve razumne mere u datim 
okolnostima u cilju osiguranja tajnosti.

14.11.2 Poverljive informacije
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1. Isključivi cilj informacije koju FLP 
objavljuje nezavisnim FLP distributeri-
ma, može biti samo pomoć za pobolj-
šanje njihove poslovne delatnosti.

2. Distributer ne može da koristi, 
objavi, kopira poslovne tajne ili pover-
ljive informacije, ni da bez prethodnog 
pismenog odobrenja FLP-a omogući 
pristup drugim osobama, izuzev neza-
visnih FLP distribitera.

3. Distributer u svoju ili u korist bilo 
koga drugog, direktno ni indirektno 
ne može da koristi i da realizuje po-
slovne tajne ni poverljive informacije. 
Jedini dozvoljeni način korišćenja in-
formacija je poslovna delatnost koja 
se vrši u korist FLP-a.

4. Distributer treba da održava po-
verljivu prirodu i sigurnost poslovnih 
tajni i poverljivih informacija koje su 
u njihovom posedu i treba da ih čuva 
od objavljivanja u javnost, od besprav-
ne, nedozvoljene upotrebe koja nije u 
skladu sa pravom FLP-a.

14.12 Dalja ograničenja

U korist omogućenja dostupa tr-
govačkim tajnama i poverljivim infor-
macijama, zauzvrat distributer pristaje 
da u trajanju njegovog FLP distribu-
terskog pravnog odnosa, neće imati 
držanje i neće hrabriti nikoga da ima 
za cilj ili dejstvo da zaobiđe, povredi, 
obezvredi ili da se meša u vrednosti 
ili prednosti ugovorene veze između 
FLP-a i distributera. 

U toku pridržavanja opštih pravila, 
posebno, ali ne isključivo ne stvara 
kontakt sa FLP distributerom (ili kup-
cem) ili osobom koja je u prethodnih 
12 meseci bila FLP distributer (ili ku-
pac) u cilju da izvan FLP-a populariše 
sistem realizacije drugih društva ili 
mogućnosti, odnosno da gore po-
menutim osobama tim povodom ne 
daje predloge, nagovara ih na gore 

pomenuto, niti zove u redove FLP-a, 
odnosno da ih ne organizuje za ta-
kve aktivnosti.

14.13 Vremenski period

Odredbe o poverljivim informaci-
jama koje se odnose na ograničenja 
ostaju na snazi bez vremenskog ogra-
ničenja. Odredbe koje se nalaze pod 
tačkom „Dalja ograničenja” ostaju na 
snazi za vreme već uspostavljenog 
pravnog odnosa distributera i po pre-
stanku pravnog odnosa, računajući 
jednu (1) godinu od sticanja posled-
nje poverljive informacije, ali ne duže 
od dvanaest (12) meseci od prestanka 
pravnog odnosa distributera. 

14.14 Glavne smernice reklame i 
promocije

14.14.1 Zaštitni znaci, trgovinsko ime, 
materijali koji su pod zaštitom autor-
skog prava i reklame.

 Naziv „Forever Living Products” i 
slika FLP-a odnosno AVA-e, kao i druge 
oznake koje koristi FLP, kao što su FLP, 
odnosno AVA i ime proizvoda  su trgo-
vinski nazivi i/ili zaštitni znaci i oni su 
isključiva svojina FLP-a, odnosno AVA-e, 
a to je u okviru njihovog ovlašćenja.

14.14.2 Pravo koje obezbeđuje ograni-
čenu upotrebu zaštitnog znaka društva

Svaki distributer ima pravo da ko-
risti registrovani zaštitni znak, usluž-
ni zaštitni znak i druge  registrovane 
ili neregistrovane posebne oznake i 
naznačenja (u daljem tekstu „zaštit-
ne znakove”) FLP-a, koji se koriste za 
vreme promocije ili na proizvodima 
u okviru zadataka i obaveza distribu-
tera koji odgovaraju distributerskom 
ugovoru, Poslovnoj politici i procesu. 
Svaki zaštitni znak jeste i ostaje u is-
ključivom vlasništvu FLP-a, odnosno 
AVA-e, odnoso FLP i AVA ostaju njiho-
vo ovlašćenje. Zaštitni znaci se mogu 

koristiti samo na način koji odgovara 
distributerskom ugovoru i odgovara-
jućem delu Poslovne politike i proce-
sa. Pravo na korišćenje ostaje na snazi 
dok distributer na odgovarajući način 
obavlja svoje zadatke i ako njegova 
delatnost odgovara FLP politici i nje-
govim procesima. Međutim, distribu-
ter ne može tražiti pravo na svojinu 
oznake FLP, odnosno AVA (zbog toga 
ne može objaviti domen ime, kao što 
su „FLP”, „Forever Living” ili druge reči 
koje sadrže FLP ili AVA oznake) izuzev 
ako je za to od FLP-a ili AVA-e pret-
hodno dobio pismenu dozvolu.

Zaštitni znaci i oznake predstavljaju 
izuzetnu vrednost za FLP i AVA i distri-
buterima dozvoljavaju njihovu upo-
trebu samo izričitim pismenim putem. 
Distributeri ne smeju praviti reklamu 
o FLP proizvodima na drugi način, već 
samo putem materijala za reklamu i 
promociju za koje je FLP prethodno 
dao dozvolu. Distributer daje pristanak 
da u opisu proizvoda i FLP metoda pro-
daje neće koristiti takav pisani, štampa-
ni, registrovani ili drugačije spremljen 
materijal koji nije pod autorskim pra-
vom FLP-a i koji nije dobio od FLP-a, 
izuzev ako taj materijal pre distribucije, 
objavljivanja u javnosti ili prikazivanja, 
nije poslao u FLP, a FLP to sve pismeno 
dozvolio. Distributer daje svoj pristanak 
da neće davati omalovažavajuće izjave 
o FLP-u, proizvodima, o FLP metodi na-
građivanja ili o mogućnostima prihoda.

14.14.3 Materijali za promociju 

FLP distributer može izraditi svoj 
metod marketinga i može ga prime-
niti samo ako nije u suprotnosti sa 
Poslovnom politikom, pravnim pro-
pisima ili ličnim pravom. Zabranjena 
je upotreba, proizvodnja ili prodaja 
drugim FLP distributerima bilo kakvog 
materijala za promociju, koji nije po-
slao FLP ili u slučaju da FLP nije dao 
prethodnu pismenu dozvolu za nje-
govu upotrebu.
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Dva noćenja u dvokrevetnoj sobi u glavnoj zgradi: umesto 26 500 Ft – 21 320 Ft/po osobi
Tri noćenja u dvokrevetnoj sobi u glavnoj zgradi: umesto 39 750 Ft – 31 980Ft/po osobi

Dva noćenja u dvokrevetnoj sobi u krilnom delu zgrade: umesto 19 900 Ft – 15 550 Ft/po osobi 
Tri noćenja u dvokrevetnoj sobi u krilnom delu zgrade: umesto 29 850 Ft – 23 330 Ft/po osobi

U cenu je uračunat doručak, sauna, sona kabina, bazen sa strujanjem vode i penušava kupka. U restoranu 
I klase (koji je otvoren od 12:00 – 22:00) postoji mogućnost a’la carte, kao i pansionske ishrane.

Polupansion 3 900.- Ft / po osobi/dnevno, a cena punog pansiona je 7 600.-Ft/po osobi/dnevno.

Ostale usluge: 
solarium, frizerski salon, kozmetika, masaža, kuglana, sala za igre. 
Za korišćenje naših usluga je potrebno unapred rezervisati termine.

Nadamo se da je naša ponuda naišla na Vaše 
simpatije i da ćete se odazvati! 

Provedite sa nama božične praznike u dobrom 
raspoloženju u intimnom i prijatnom ambijentu!

HOTEL DVORAC SIRAK
3044 Szirák, Pető�  út 26.

tel.: 06-32-485-300, 06-32-485-117
imejl: kastelyszirak@globonet.hu

POVOLJAN BOŽIĆNI PAKET 2008.

HOTEL DVORAC SIRAK



Želimo Vam uspesima bogatu 
i srećnu Novu godinu!
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